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No. 47614 
____ 

Mexico 
and 

Argentina 

Agreement on cooperation between the United Mexican States and the Argentine 
Republic in combatting the abuse of and illicit traffic in narcotic drugs and psy-
chotropic substances. Mexico City, 15 October 1992 

Entry into force:  31 July 1995 by notification, in accordance with article 7  
Authentic text:  Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Mexico, 9 July 2010 

Mexique 
et 

Argentine 

Accord de coopération entre les États-Unis du Mexique et la République argentine 
pour la répression de l'abus et du trafic illicite de stupéfiants et de substances 
psychotropes. Mexico, 15 octobre 1992 

Entrée en vigueur :  31 juillet 1995 par notification, conformément à l'article 7  
Texte authentique :  espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Mexique, 9 juillet 2010 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON COOPERATION BETWEEN THE UNITED MEXICAN 
STATES AND THE ARGENTINE REPUBLIC IN COMBATING THE 
ABUSE OF AND ILLICIT TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS AND PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES 

The Government of the Mexico and the Government of the Argentine Republic, here-
inafter referred to as “the Parties”, 

Considering that they share a deep concern about the increase in the production and 
illicit traffic in, as well as the abuse of, narcotic drugs and psychotropic substances all 
over the world, 

Aware that the abuse of and illicit traffic in narcotic drugs constitute problems that 
affect the communities of both countries, 

Recognising the importance of cooperation between the States to combat in all its as-
pects the problem of the abuse of and illicit traffic in narcotic drugs, as well as other or-
ganised criminal activities, including organised crime, 

Referring to the obligations of both countries as Parties of the Single Convention on 
Narcotic Drugs of 30 March 1961, as amended by the Protocol of 25 March 1972, and of 
the Convention on Psychotropic Substances of 21 February 1971, 

Having regard to the United Nations Convention against illicit traffic in narcotic 
drugs and psychotropic substances, of 20 December 1988, 

Taking into account their constitutional, legal and administrative systems and the re-
spect of the sovereignty of each State, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Parties shall provide each other with mutual assistance in the prevention and 
control of the abuse of drugs, the illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic sub-
stances, and of other organised criminal activities related to such traffic. 

The cooperation undertaken in accordance with this Agreement may comprise, on the 
part of both Governments: 

a) Providing assistance in the technical and scientific field; 
b) The exchange of information; 
c) Methods in the fight against the illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic 

substances; 
d) The use of new means in these fields; 
e) Scientific, professional and educational publications relating to the fight against 

the illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances; 
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f) Information on new kinds of drugs and psychotropic substances, production lo-
cations, channels used by the traffickers and methods of concealment, as well as the varia-
tions in the prices of the psychotropic substances and narcotic drugs; and 

g) Information about new routes and means used in the illicit traffic in narcotic 
drugs and psychotropic substances, as well as systems for their concealment. 

Article 2  

The Parties shall exchange information with regard to the systems of recycling and 
transferring capital stemming from the illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic 
substances, and from other related organised criminal activities. 

Article 3 

Within the framework of the cooperation to which Article 1 refers, the Parties shall 
exchange information and experience with regard to the actions taken in both countries to 
render assistance to drug addicts, the initiatives adopted to facilitate the activity of thera-
peutic communities and of other institutions dedicated to the rehabilitation of drug ad-
dicts; and the prevention methods used. 

The Parties shall promote meetings between the respective authorities with compe-
tence in the rehabilitation of drug addicts, the exchange of experts, and training and pro-
fessional specialisation courses. 

Article 4 

The authorities tasked with the application of this Agreement shall be: for Mexico, 
the Ministry of Foreign Affairs and the Office of the Attorney-General of the Republic; 
and for Argentina, the Ministry of Foreign Affairs and Worship and the Secretariat for 
Planning the Prevention of Drug Addiction and the Fight against Drug Trafficking. 

Article 5 

The authorities tasked with the application of this Agreement may exchange reports 
or organise meetings, as they judge it advisable, with regard to the activities undertaken in 
one or more of their fields of cooperation. 

Both Parties may use channels of direct communication by telephone, telex, fax and 
other means between their respective competent bodies, with the aim of facilitating an ef-
fective cooperation in the fight against the abuse of drugs and the illicit traffic in narcotic 
drugs and psychotropic substances. 

Article 6 

All the activities derived from this Agreement shall be carried out in accordance with 
the laws and provisions in force in Mexico and Argentina. 
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Article 7 

This Agreement shall enter into force on the date on which both Parties notify each 
other, through the diplomatic channel, of the procedures required by their respective con-
stitutional regulations having been fulfilled. 

Article 8 

This Agreement shall be of an indefinite duration. Either of the Parties may terminate 
it at any time, by means of a written notification to the other, through the diplomatic 
channel, three months in advance of its termination. 

Termination of this Agreement shall not affect the completion of the cooperation ac-
tions formalised during its period of validity, unless both Parties decide to the contrary. 

SIGNED in Mexico City, on 15 October 1992, in two originals, in the Spanish lan-
guage, each text being equally authentic. 

For the Government of Mexico: 
IGNACIO MORALES LECHUGA 

Attorney-General of the Republic 

For the Government of the Argentine Republic: 
EUGENIO LESTELLE 

Secretary of State for Planning the Prevention of Drug Addiction 
and the Fight against Drug Trafficking 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET 
LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE POUR LA RÉPRESSION DE L’ABUS 
ET DU TRAFIC ILLICITE DE STUPÉFIANTS ET DE SUBSTANCES 
PSYCHOTROPES 

Le Gouvernement du Mexique et le Gouvernement de la République argentine, ci-
après dénommés « les Parties », 

Considérant qu’ils partagent une préoccupation profonde pour l’augmentation de la 
production et du trafic illicite, ainsi que de l’abus de stupéfiants et de substances psycho-
tropes dans le monde entier, 

Conscients que l’abus et le trafic illicite de stupéfiants constituent un problème qui 
affecte la communauté des deux pays, 

Reconnaissant l’importance de la coopération entre les États pour combattre tous les 
aspects du problème d’abus et de trafic illicite de stupéfiants et d’autres activités délic-
tueuses organisées, en ce compris le crime organisé, 

Se référant aux obligations incombant aux deux pays en tant que Parties à la Conven-
tion unique sur les stupéfiants du 30 mars 1961, amendée par le Protocole du 
25 mars 1972, et à la Convention sur les substances psychotropes du 21 février 1971, 

Ayant à l’esprit la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stupéfiants 
et de substances psychotropes, adoptée le 20 décembre 1988, 

Tenant compte de leurs systèmes constitutionnels, juridiques et administratifs respec-
tifs ainsi que le respect de la souveraineté de chaque État, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties se porteront assistance mutuelle pour la prévention et le contrôle de 
l’abus de drogues, le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes et autres 
activités délictueuses organisées qui y sont liées. 

La coopération qui s’effectue conformément au présent Accord comprend, pour les 
deux Gouvernements : 

a) L’assistance dans le domaine technique et scientifique; 
b) L’échange de renseignements; 
c) Les méthodes de lutte contre le trafic illicite de stupéfiants et de substances psy-

chotropes; 
d) L’utilisation de nouveaux moyens dans ce domaine; 
e) Des publications scientifiques, professionnelles et didactiques relatives à la lutte 

contre le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes; 
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f) Des informations sur les nouveaux types de drogues et de substances psycho-
tropes, les lieux de production, les canaux utilisés par les trafiquants et les méthodes de 
dissimulation, ainsi que sur les variations de prix des substances psychotropes et des stu-
péfiants; et 

g) Des renseignements sur les nouveaux itinéraires et moyens utilisés dans le trafic 
illicite de stupéfiants et de substances psychotropes, ainsi que les systèmes de dissimula-
tions utilisés. 

Article 2 

Les Parties échangeront des renseignements concernant les systèmes de blanchiment 
et de transfert des capitaux provenant du trafic illicite de stupéfiants et de substances psy-
chotropes et d’autres activités délictueuses organisées qui y sont liées. 

Article 3 

Dans le cadre de la coopération visée à l’article premier du présent Accord, les Par-
ties échangeront des renseignements et des expériences sur les actions entreprises dans les 
deux pays afin de prêter assistance aux toxicomanes, sur les initiatives adoptées pour fa-
voriser l’activité des communautés thérapeutiques et des autres institutions dédiées à la 
réhabilitation des toxicomanes et sur les méthodes utilisées en matière de prévention. 

Les Parties faciliteront des rencontres entre leurs autorités compétentes respectives 
pour entrevoir les méthodes de réhabilitation des toxicomanes, assurer l’échange de spé-
cialistes, et dispenser des formations et des cours de spécialisation professionnelle. 

Article 4 

Les autorités chargées de l’application du présent Accord sont, pour le Mexique, le 
Secrétariat aux relations extérieures et le bureau du Procureur général de la République; 
et pour l’Argentine, le Ministère des relations extérieures et du culte et le Secrétariat à la 
programmation pour la prévention des toxicomanies et la répression du trafic de stupé-
fiants.  

Article 5 

Les autorités chargées de l’application du présent Accord pourront échanger des rap-
ports ou se réunir, selon ce qu’elles estiment nécessaire, autour de thèmes liés aux activi-
tés entreprises dans un ou plusieurs champs d’action de leur coopération. 

Les deux Parties pourront utiliser des canaux de communication directe, tels que le 
téléphone, le télex, le fax ou tout autre moyen entre leurs organes compétents respectifs, 
aux fins de favoriser une coopération efficace dans la répression de l’abus des drogues et 
du trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes. 
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Article 6 

Toutes les activités découlant du présent Accord seront exécutées conformément aux 
lois et aux dispositions en vigueur au Mexique et en Argentine. 

Article 7 

Le présent Accord entre en vigueur à la date à laquelle les deux Parties se communi-
queront par écrit, par la voie diplomatique, l’accomplissement des formalités requises par 
leurs ordres constitutionnels respectifs. 

Article 8 

Le présent Accord restera en vigueur pour une durée indéterminée. Chacune des Par-
ties pourra le dénoncer à tout moment, sur notification écrite envoyée à l’autre Partie, par 
la voie diplomatique. La dénonciation prendra effet trois (3) mois après ladite notification 
de dénonciation. 

La dénonciation du présent Accord n’affectera pas la conclusion des actions de coo-
pération convenues durant sa période de validité, à moins que les Parties n’en décident 
autrement. 

FAIT en la ville de Mexico, le 15 octobre 1992, en deux exemplaires originaux en 
langue espagnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement du Mexique : 
IGNACIO MORALES LECHUGA 

Procureur général de la République 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
EUGENIO LESTELLE 

Secrétaire d’État à la programmation pour la prévention des toxicomanies 
et la répression du trafic de stupéfiants 
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No. 47615 
____ 

 
Mexico 

 

and 
 

Uruguay 

Agreement on cooperation in tourism between the Government of the United Mexi-
can States and the Government of the Eastern Republic of Uruguay. Mexico 
City, 23 March 1993 

Entry into force:  20 December 1994 by notification, in accordance with article IX  
Authentic text:  Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Mexico, 9 July 2010 
 
 
 

Mexique 
 

et 
 

Uruguay 

Accord de coopération en matière de tourisme entre le Gouvernement des États-
Unis du Mexique et le Gouvernement de la République orientale de l'Uruguay. 
Mexico, 23 mars 1993 

Entrée en vigueur :  20 décembre 1994 par notification, conformément à l'article IX  
Texte authentique :  espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Mexique, 9 juillet 2010 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON COOPERATION IN TOURISM BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE 
GOVERNMENT OF THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY 

The Government of the United Mexican States and the Government of the Eastern 
Republic of Uruguay (hereinafter referred to as “the Parties”),  

Considering the ties of friendship already existing between them,  
Convinced of the importance which the development of tourism relations can have, 

not only for their respective economies, but also as a means of nurturing a deeper under-
standing between the two peoples,  

Aware that, because of its social, cultural and economic dynamics, tourism is an ex-
cellent instrument for promoting economic development, understanding and good will and 
for nurturing closer ties between peoples, 

Desiring to initiate close collaboration in the field of tourism and encourage the 
greatest possible benefits from tourism, 

Have agreed as follows:  

Article I. Official tourism offices 

In accordance with their domestic legislation, each Party may establish and operate 
official tourism offices in the territory of the other Party to take responsibility for promot-
ing tourist exchange, but without the power to engage in any commercial activity. 

The two Parties shall furnish the facilities at their disposal for the installation and op-
eration of these offices. 

Article II. Development of the tourism industry and its infrastructure  

1. In accordance with their respective legislation, the Parties shall facilitate and en-
courage the activities of providers of tourism services, in particular travel agencies, tour 
operators and marketing agencies, hotel chains, airlines and shipping lines, but without 
prejudice to any other activity which may generate reciprocal tourism between the Parties.  

2. Through their official agencies, the Parties shall exchange tourism officials and 
experts in order to gain a broader understanding of each country’s tourism infrastructure 
and be able to define clearly the areas in which it may be beneficial to receive advice and 
transfers of technology.  
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Article III. Facilities  

1. Within the framework of their domestic legislation, the Parties shall provide each 
other with every facility to increase and encourage tourist flows and the exchange of tour-
ism documents and advertising materials. 

2. The two Parties shall promote and facilitate, to the extent possible, investments 
in their respective tourism sectors. 

Article IV. Tourism and cultural programmes  

The Parties shall encourage activities to promote tourism in order to increase tourist 
flows and convey the image of their respective countries by participating in tourism, cul-
tural, and sporting events and organizing seminars, conferences and fairs. 

Article V. Tourism training 

The Parties shall encourage their respective experts to exchange technical infor-
mation and/or documentation in the following areas:  

(a) Systems and methods for the training and/or refresher training of teachers and 
instructors in technical matters, with particular emphasis on procedures of hotel operation 
and management; 

(b) Fellowships for teachers, instructors and students;  
(c) Curricula for the training of persons providing tourism services; and 
(d) Curricula for hotel schools.  

Article VI. Exchange of information and statistics on tourism  

1. The two Parties shall exchange information regarding:  
(a) Their tourism resources;  
(b) Their tourism services available to them;  
(c) Their experiences in managing hotels and other types of accommodation; 
(d) Current legislation on the regulation of tourism activities and the protection and 

conservation of natural and cultural resources of interest to tourists; and  
(e) Studies and research relating to tourism activities.  
2. The Parties shall do everything possible to improve the reliability and compati-

bility of statistics on tourism in the two countries.  
3. The Parties agree that the parameters for the compilation and presentation of 

domestic and international tourism statistics established by the World Tourism Organiza-
tion shall be used for these purposes. 
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Article VII. World Tourism Organization  

1. The Parties shall make every effort within the World Tourism Organization to 
develop and promote the adoption of uniform models and recommended practices which, 
when applicable by the Governments, will facilitate tourism.  

2. The Parties agree to provide each other with assistance on questions of coopera-
tion with and effective participation in the World Tourism Organization.  

Article VIII. Consultations  

In order to monitor the application of this Agreement, and promote and evaluate its 
results, the Parties shall establish a Working Group consisting of an equal number of rep-
resentatives of each Party, to which members of the private tourism sector may be invited; 
its purpose shall be to make a contribution to the attainment of the objectives of the 
Agreement.  

The Working Group shall meet alternately in Mexico and Uruguay, at least once a 
year, in order to evaluate the activities carried out under this Agreement, and it shall bring 
the corresponding report to the attention of the Permanent Binational Commission.  

The agencies responsible for carrying out activities under this Agreement shall be, for 
the Government of the United Mexican States, the Office of the Secretary of Tourism, and 
for the Government of the Eastern Republic of Uruguay, the Ministry of Tourism.  

Article IX. Validity 

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the two Parties notify 
each other, through the diplomatic channel, that they have satisfied the requirements and 
completed the procedures set out in their national legislation. 

2. This Agreement shall be valid for a period of five years and shall be automatical-
ly renewable for periods of the same duration, unless one of the Parties indicates its desire 
to terminate it by giving written notification to the other Party, through the diplomatic 
channel, three months in advance.  

3. Termination of this Agreement shall not affect the implementation of pro-
grammes and projects adopted while it was in force, unless the Parties agree otherwise.  
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective 
Governments, have signed this Agreement in Mexico City, on 23 March 1993, in two 
originals in the Spanish language, both texts being equally authentic.  

For the Government of the United Mexican States: 
FERNANDO SOLANA 

Secretary of Foreign Affairs 

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay: 
SERGIO ABREU 

Minister for Foreign Affairs 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION EN MATIÈRE DE TOURISME ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE DE L’URUGUAY 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République 
orientale de l’Uruguay (ci-après dénommés « les Parties »), 

Considérant les liens d’amitié qui existent entre eux, 
Convaincus de l’importance que le développement des relations touristiques peut re-

vêtir non seulement pour leurs économies respectives, mais aussi pour encourager une 
meilleure compréhension entre leurs deux peuples, 

Conscients du fait que le tourisme, en raison de sa dynamique socioculturelle et éco-
nomique, est un excellent instrument pour promouvoir le développement économique, la 
compréhension, la bonne volonté et pour renforcer les relations entre les peuples, 

Désireux d’établir une étroite collaboration dans le domaine du tourisme et de faire 
en sorte que celle-ci produise les plus grands avantages possibles, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Offices du tourisme 

Conformément à leur législation interne, chacune des Parties peut établir et exploiter 
sur le territoire de l’autre des offices du tourisme chargés de promouvoir les échanges 
touristiques, sans toutefois pouvoir exercer aucune activité à caractère commercial. 

Les deux Parties accordent toutes facilités possibles pour l’installation et le fonction-
nement desdits offices. 

Article II. Développement de l’industrie du tourisme et de l’infrastructure 

1. Les Parties, conformément à leur législation respective, facilitent et encouragent 
les activités des prestataires de services touristiques tels qu’agences de voyage, tour-
opérateurs, chaînes hôtelières et compagnies aériennes et maritimes principalement, sans 
préjudice de tout autre prestataire pouvant contribuer à générer des activités de tourisme 
réciproque entre les Parties. 

2. Les Parties, agissant par l’intermédiaire de leurs organismes officiels, échangent 
des fonctionnaires et des experts du tourisme aux fins de faire mieux connaître 
l’infrastructure touristique de chaque pays et être à même de définir clairement les do-
maines dans lesquels des services consultatifs et un transfert de technologies peuvent être 
opportuns. 
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Article III. Facilitation 

1. Les Parties s’accordent réciproquement, conformément à leur législation interne, 
toutes facilités pour intensifier et stimuler le flux touristique des personnes et l’échange 
de documents et de matériels publicitaires touristiques. 

2. Les deux Parties encouragent et facilitent, conformément à leurs possibilités, les 
investissements dans leurs secteurs touristiques respectifs. 

Article IV. Programmes touristiques et culturels 

Les Parties encouragent les activités de promotion touristique afin d’accroître le flux 
touristique et de faire connaître l’image de leurs pays respectifs en participant à des mani-
festations touristiques, culturelles et sportives et en organisant des séminaires, des confé-
rences et des foires.  

Article V. Formation touristique 

Les Parties encouragent leurs experts respectifs à échanger des informations tech-
niques et/ou de la documentation dans les domaines suivants : 

a) Les systèmes et méthodes visant à assurer et/ou à actualiser la formation tech-
nique des enseignants et instructeurs, une attention particulière étant accordée aux procé-
dures d’exploitation et de gestion des entreprises hôtelières; 

b) Les bourses pour les enseignants, instructeurs et étudiants; 
c) Les programmes d’études pour former le personnel du secteur touristique; et 
d) Les programmes d’études pour écoles hôtelières. 

Article VI. Échange d’informations et de statistiques sur le tourisme 

1. Les deux Parties échangent des informations sur :  
a) Leurs ressources touristiques; 
b) Les services touristiques dont elles disposent; 
c) Leurs expériences dans le domaine de la gestion hôtelière et d’autres types de 

logement; 
d) La législation en vigueur en ce qui concerne la réglementation des activités tou-

ristiques et la protection et la conservation des ressources naturelles et culturelles d’intérêt 
touristique; et 

e) Les études et recherches liées à l’activité touristique. 
2. Les Parties ne négligent aucun effort pour améliorer la fiabilité et la compatibili-

té des statistiques sur le tourisme des deux pays. 
3. Les Parties conviennent d’appliquer aux fins susmentionnées les critères 

d’élaboration et de présentation des statistiques touristiques nationales et internationales 
établies par l’Organisation mondiale du tourisme. 
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Article VII. Organisation mondiale du tourisme 

1. Les Parties travaillent au sein de l’Organisation mondiale du tourisme aux fins 
d’encourager et de promouvoir l’adoption de modèles uniformes et de pratiques recom-
mandés dont l’application par les Gouvernements est de nature à faciliter le tourisme. 

2. Les Parties conviennent de s’accorder mutuellement une assistance afin de ren-
forcer leur coopération et d’assurer une participation effective à l’Organisation mondiale 
du tourisme. 

Article VIII. Consultations 

Afin d’assurer le suivi de l’application du présent Accord, la promotion et 
l’évaluation de ses résultats, les Parties constituent un groupe de travail paritaire, aux réu-
nions duquel peuvent être invités des représentants du secteur touristique privé, et dont la 
mission est de promouvoir la réalisation des objectifs dudit Accord. 

Le Groupe de travail se réunit alternativement au Mexique et en Uruguay, au moins 
une fois par an, dans le but d’évaluer les activités réalisées dans le cadre du présent Ac-
cord. Il transmet à la Commission binationale permanente un rapport de ces réunions. 

Les organismes compétents pour l’exécution des activités découlant du présent Ac-
cord sont, pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique, le Secrétariat au tourisme, 
et pour le Gouvernement de la République orientale de l’Uruguay, le Ministère du tou-
risme. 

Article IX. Validité 

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date à laquelle les Parties se sont infor-
mées l’une l’autre, par la voie diplomatique, de l’accomplissement des formalités internes 
requises par leur législation nationale. 

2. Le présent Accord sera en vigueur pour une période de cinq ans et sera automa-
tiquement prorogé pour des périodes de durée égale, à moins que l’une des Parties ne no-
tifie à l’autre, par écrit, par la voie diplomatique, son intention de le dénoncer trois mois 
avant ladite dénonciation. 

3. À moins que les Parties n’en conviennent autrement, la dénonciation du présent 
Accord n’affectera aucunement la réalisation des programmes et projets entrepris pendant 
sa période de validité. 
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EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, signent le présent Accord en la ville de Mexico, le 23 mars 1993, en 
deux exemplaires originaux en langue espagnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 
FERNANDO SOLANA 

Secrétaire aux relations extérieures 

Pour le Gouvernement de la République orientale de l’Uruguay : 
SERGIO ABREU 

Ministre des relations extérieures 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

EXTRADITION TREATY BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES 
AND THE REPUBLIC OF NICARAGUA 

The United Mexican States and the Republic of Nicaragua, 
Mindful of the strong bonds of friendship existing between their two peoples and de-

siring to promote greater cooperation between the two countries in all areas of common 
interest, including the repression of crime, have resolved to conclude this Treaty, in the 
following terms: 

Article I. Obligation to extradite 

Each Party agrees to extradite to the other, in accordance with the provisions of this 
Treaty, any person within its territory sought by the Requesting Party for prosecution or 
for the imposition or execution of a sentence for an extraditable offence.  

Article II. Extraditable offences 

1. Extradition shall be granted for wilful criminal acts which, under the laws of 
both Parties, constitute an offence punishable by a term of imprisonment exceeding one 
year, whether at the time the offence was committed or when extradition is requested. Al-
so, if extradition is requested following the imposition by the courts of the Requesting 
Party of sentences of imprisonment or other deprivation of liberty, the period of the sen-
tence remaining to be served must be at least six months. 

2. Subject to the provisions of paragraph 1, an offence shall be deemed extraditable 
under this Treaty: 

a) If the offence was committed in the territory of the Requesting Party; 
b) If the offence was committed outside the territory of the Requesting Party, pro-

vided that: 
I) The law of the Requested Party makes that offence punishable when com-

mitted in similar circumstances, or 
II) The person sought is a national of the Requesting Party and that Party has 

jurisdiction under its own law to try that person. 
3. For the purposes of this Article, it shall be a matter of indifference whether the 

laws of the Parties define the wrongful act under the same category of offences or de-
scribe it using the same or similar terminology.  

4. For the purposes of this Article, in determining whether the act is a crime under 
the laws of both Parties, consideration shall be given to all of the acts or omissions of 
which the person whose extradition is requested is suspected, without reference to the el-
ements of the crime indicated by the laws of the Requesting Party. 
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5. If the extradition request relates to a sentence of imprisonment or other depriva-
tion of liberty, as stated in paragraph 1, and a fine, the Requested Party may also grant ex-
tradition for the execution of the penalty. 

6. An offence shall be extraditable even if it relates to taxes or customs duties or 
any other purely fiscal matter. 

Article III. Extradition of nationals 

1. The Requested Party shall not be obliged to extradite its nationals. Nationality 
shall be determined taking into account the date when the extraditable offence was com-
mitted. 

2. Should the request for extradition be denied solely on the grounds that the per-
son sought is a national of the Requested Party, the latter shall, at the behest of the Re-
questing Party, entrust its own competent authorities with the prosecution of the offence. 
For that purpose, records, statements and documents relating to the offence shall be 
transmitted to the Requested Party, which shall inform the Requesting Party of the action 
taken on its request. 

Article IV. Mandatory denial of extradition 

Extradition shall not be granted: 
a) If the offence for which it is requested is regarded by the Requested Party as a 

political offence or related to such an offence. For the purposes of this paragraph, a polit-
ical offence shall not include any offence for which each Party has an obligation, under an 
international multilateral convention, to extradite the person sought or to submit the case 
to its competent authorities for prosecution; 

b) If there are substantial grounds for believing that a request for extradition has 
been made for the purpose of prosecuting or punishing the person on account of his or her 
race, religion, nationality or political beliefs, or if, under the circumstances, extradition is 
inconsistent with the principles of fundamental justice; 

c) If the conduct for which extradition is requested is an offence of a purely mili-
tary nature; 

d) If the person sought has been finally acquitted or convicted in the Requested Par-
ty of the same offence for which extradition is requested; or 

e) If prosecution or the execution of the sentence for the offence identified in the 
extradition request is barred by lapse of time or for any other valid reason under the laws 
of the Requested Party. 

Article V. Optional denial of extradition 

Extradition may be denied: 
a) If the person sought is currently being tried by the Requested Party for the of-

fence for which extradition is requested; or 
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b) If the Requested Party considers that, in the circumstances of the case, and be-
cause of the health of the person sought, the latter’s health or life would be endangered by 
extradition, which may in that case be postponed. 

Article VI. Death penalty 

If the offence for which extradition is sought is punishable by death under the laws of 
the Requesting Party and is not punishable by death under the laws of the Requested Par-
ty, or that sentence is not normally carried out, extradition may be refused, unless the Re-
questing Party gives the Requested Party assurances it deems sufficient that the death 
penalty will not be carried out. 

Article VII. Submission of extradition requests 

Extradition requests made under this Treaty, and all documents related thereto, shall 
be conveyed through the diplomatic channel. 

Article VIII. Documents to be submitted 

1. The following documents must be submitted in support of an extradition request: 
a) In all cases: 

I) Information on the description, identity, location and nationality of the per-
son sought; 

II) A statement by a public or judicial official on the wrongful act for which ex-
tradition is sought, indicating the date and place of its commission, the na-
ture of the offence and the laws that describe the offence and the applicable 
penalty. That statement shall also indicate that those laws, copies of which 
shall be attached, were in force both at the time the offence was committed 
and at the time of the extradition request; 

b) In the case of a person accused of an offence: 
I) The original or a certified copy of the arrest warrant issued by the Request-

ing Party; 
II) Where the laws of the requested Party so require, evidence to support the 

committal for trial of the person sought, including evidence of the person’s 
identity; 

III) For purposes of paragraph 1 b) II) of this Article, the originals or certified 
copies of supporting documents, descriptions of events, judicial depositions, 
minutes, schedules or any other document received, gathered or obtained by 
the Requesting Party, where these have been admitted in evidence in the 
courts of the Requested Party, to attest to the events they contain or de-
scribe, provided a competent judicial authority of the Requesting Party has 
determined that they were obtained in accordance with the laws of the Re-
questing Party; 

 50 



Volume 2681, I-47616 

c) In the case of a person sought for the execution of a sentence: 
I) The original or certified copy of the judgment or other document establish-

ing the penalty and the sentence to be served; 
II) If part of the sentence has already been served, a statement by a public offi-

cial of the portion of the sentence remaining to be served; 
d) In support of a request for extradition relating to a person who has been convict-

ed but not sentenced, the original or a certified copy of the arrest warrant and the original 
or a certified copy of a document showing that the person has been convicted and that a 
penalty will be imposed. 

2. All documents submitted in support of an extradition request, whether certified, 
issued or reviewed by a judicial authority of the Requesting Party or prepared under its 
authority, shall be admitted in evidence by the courts of the Requested Party; they shall 
not need to be presented under oath or solemn affirmation and shall be taken to reflect the 
issuer’s true signature or official function. 

3. Further authentication or certification of documents submitted in support of the 
extradition request will be required. 

4. Any translation made by the Requesting Party of documents submitted in support 
of the extradition request shall be admitted for all purposes in extradition proceedings. 

Article IX. Additional information 

If the Requested Party considers that the information provided in support of the ex-
tradition request is insufficient to meet the requirements of this Treaty, that Party may, in 
accordance with its legislation, request additional information within a period it shall 
specify.  

Article X. Provisional arrest 

1. In urgent cases, the Requesting State may make a written request to the compe-
tent authorities of the Requested Party for the provisional arrest of the person sought, 
even if the extradition request is still pending. 

2. The request for provisional arrest shall contain: 
a) Information concerning the description, identity, nationality and location of the 

person sought; 
b) A statement that the request for extradition will be forthcoming; 
c) The name, date and place of the offence, together with a brief description of the 

facts in the case; 
d) A statement regarding the existence of an arrest warrant or prison sentence and 

the terms thereof; 
e) Information, if any, justifying the issuance of an arrest warrant had the extradita-

ble offence been committed, or the person sought convicted, within the jurisdiction of the 
courts of the Requested Party. 
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3. Upon receipt of such request for provisional arrest, the Requested Party shall 
take the necessary steps to secure the arrest of the person sought, and the Requesting Par-
ty shall be promptly notified of the results of its request. 

4. Provisional arrest shall be terminated if, within a period of sixty (60) days there-
after, the Requested Party has not received the extradition request and the documents re-
ferred to in Article VIII and the person sought is still in custody pursuant to the provi-
sional arrest warrant. The competent authorities of the Requested Party may release the 
person provisionally arrested at any time, subject to such conditions as are deemed neces-
sary to ensure that the person does not leave its territory. 

5. The release of the person sought at the end of the term of sixty (60) days shall 
not prevent his or her subsequent arrest and extradition, if the extradition request and 
supporting documents referred to in Article VIII are subsequently received. 

Article XI. Waiver of extradition 

The Requested Party may surrender the person sought to the Requesting Party with-
out formal extradition proceedings, provided that the person sought consents to such sur-
render before a judicial authority after having been informed that the rules of speciality, 
provided in Article XV, and the prohibition of re-extradition provided in Article XVI, do 
not apply to such surrender. 

Article XII. Concurrent requests 

1. If extradition of the same person is requested by two or more States, the Re-
quested Party shall decide which of those States the person is to be extradited to and so 
inform the Requesting Party of its decision. 

2. In deciding what State the person will be extradited to, the Requested Party shall 
take into consideration all relevant circumstances, including: 

a) The relative seriousness of the offences, if the requests relate to different offenc-
es; 

b) The time and place of commission of each offence; 
c) The respective dates of the requests; 
d) The person’s nationality; and 
e) The person’s usual place of residence. 

Article XIII. Surrender of the person to be extradited 

1. As soon as a decision has been made on the extradition request, the Requested 
Party shall advise the Requesting Party of that decision. Reasons shall be given for a total 
or partial denial of an extradition request. 

2. When a person’s extradition is granted for an offence, that person shall be sur-
rendered at a point of departure in the territory of the Requested Party that is convenient 
for both Parties. 
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3. The Requesting Party shall remove the person from the territory of the Request-
ed Party within such reasonable period as shall be specified by the Requested Party. If the 
person is not removed within that period, the Requested Party may refuse to grant extradi-
tion for the same offence. 

4. If circumstances beyond its control prevent a Party from surrendering or remov-
ing the person to be extradited, it shall so notify the other Party. The Parties shall agree on 
a new date for the surrender, and the provisions of paragraph 3 of this Article shall apply. 

Article XIV. Deferred surrender 

If the person sought is being prosecuted or is serving a sentence in the territory of the 
Requested Party for an offence other than that for which extradition is requested, the Re-
quested Party may surrender the person sought or postpone surrender until the conclusion 
of the proceedings or the completion of his or her sentence. 

Article XV. Rules of speciality 

A person extradited under this Treaty may not be detained, tried or punished in the 
Requesting State for any act or omission committed prior to his or her surrender, other 
than that for which he or she was extradited, unless: 

a) The Party that extradited the person consents thereto; or 
b) The extradited person has had an opportunity to leave the territory of the Re-

questing Party and has not done so within sixty (60) days of his or her final discharge, or, 
having left, has returned. 

Article XVI. Re-extradition to a third State 

The Party to which a person has been extradited under this Treaty may not extradite 
that person to a third State without the consent of the Requested Party, except as provided 
in Article XV. 

Article XVII. Applicable law 

Except as otherwise provided in this Treaty, arrest and extradition procedures shall 
be governed by the law of the Requested Party. 

Article XVIII. Transit 

1. When a third State has granted extradition of a person to either Party, that Party 
shall apply to the other Party for a transit permit for the person should a stopover be re-
quired in the latter’s territory. 

2. The Party being asked to allow the transit may request the documents it deems 
necessary in making its decision on transit. 
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3. The Party being asked to allow the transit may refuse permission based on any 
provision of its laws. 

Article XIX. Expenses 

Expenses incurred on account of the extradition shall be borne by the Party in whose 
territory those expenses were incurred, with the exception of transportation expenses for 
the person extradited and those resulting from a transit permit, which must be covered by 
the Requesting Party. 

Article XX. Conduct of procedures 

1. Where a request for extradition is submitted by the United Mexican States, it 
shall be dealt with by the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Nicaragua, in ac-
cordance with extradition proceedings. 

2. Where the extradition request is made by Nicaragua, extradition proceedings 
shall be conducted by the office of the Attorney General of the Republic of the United 
Mexican States. 

Article XXI. Limitation and jurisdiction  

This Treaty constitutes the legal framework within which each of the two Contracting 
Parties agrees bilaterally to surrender fugitives from its justice. 

This Treaty does not empower the authorities of either Party to undertake, within the 
other’s territorial jurisdiction, to exert powers which, under its domestic laws or regula-
tions, fall exclusively within the jurisdiction of that other Party. 

Article XXII. Entry into force and termination 

1. This Treaty shall enter into force thirty (30) days after the Contracting States 
have notified each other, through the diplomatic channel, that their respective national le-
gal requirements for the entry into force have been met. 

2. This Treaty shall remain in force for five (5) years after the fulfilment of the 
conditions specified in the first paragraph and shall be automatically renewed for addi-
tional five-year periods unless, at least six months before its original expiry or before the 
expiry of any five-year period, either Party gives the other written notice of its intention to 
terminate it. 
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DONE at Managua, Republic of Nicaragua, on 13 February 1993, in two original 
copies in the Spanish language, both texts being equally authentic. 

For the Government of Mexico: 
FERNANDO SOLANA 

Minister of Foreign Affairs 

For the Government of the Republic of Nicaragua: 
ERNESTO LEAL SANCHEZ 

Minister of Foreign Affairs 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ D’EXTRADITION ENTRE LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET 
LA RÉPUBLIQUE DU NICARAGUA 

Les États-Unis du Mexique et la République du Nicaragua, 
Conscients des liens d’amitié étroits existants entre les deux peuples et animés du dé-

sir de renforcer la coopération entre les deux pays dans tous les domaines d’intérêt com-
mun, y compris la répression de la criminalité, décident de conclure le présent Traité et 
sont convenus de ce qui suit : 

Article I. Obligation d’extrader 

Chaque Partie convient de livrer à l’autre, conformément aux dispositions du présent 
Traité, toute personne se trouvant sur son territoire et qui est réclamée dans la Partie re-
quérante aux fins de poursuite, d’imposition ou d’exécution d’une peine, suite à la com-
mission d’une infraction donnant lieu à extradition. 

Article II. Objet et motifs d’extradition 

1. L’extradition est accordée pour toute conduite intentionnelle qui, en vertu des 
lois de l’une et l’autre des Parties, constitue une infraction punissable d’une peine priva-
tive de liberté de plus d’un an, tant au moment de la commission de l’infraction qu’au 
moment de la demande d’extradition. En outre, lorsque la demande d’extradition se rap-
porte à l’imposition d’une peine d’emprisonnement ou d’une autre peine privative de li-
berté prononcée par les tribunaux de la Partie requérante, la portion de la peine restant à 
purger doit être d’au moins six mois. 

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 1, est considérée comme infraction 
donnant lieu à extradition aux fins du présent Traité : 

a) Une infraction qui a été commise sur le territoire de la Partie requérante; 
b) Une infraction qui a été commise à l’extérieur du territoire de la Partie requé-

rante, à la condition : 
I) Que les lois de la Partie requise sanctionnent une telle infraction lorsqu’elle 

est commise dans des circonstances semblables, ou 
II) Que la personne réclamée soit un ressortissant de la Partie requérante et que 

cette Partie ait juridiction en vertu de ses propres lois pour la traduire en jus-
tice. 

3. Aux fins du présent article, il n’est pas tenu compte du fait que les lois des Par-
ties classifient la conduite constituant l’infraction dans la même catégorie d’infractions ou 
qualifient l’infraction selon la même terminologie ou une terminologie semblable. 

4. Aux fins du présent article, pour établir si la conduite constitue une infraction en 
vertu des lois de l’une et l’autre des Parties, l’ensemble des actes ou omissions imputés à 
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la personne dont l’extradition est demandée est pris en considération, sans tenir compte 
des éléments constitutifs de l’infraction prévus par le droit de la Partie requérante. 

5. Si la demande d’extradition porte sur une peine d’emprisonnement ou sur une 
autre peine privative de liberté, au sens du paragraphe 1, et sur une sanction pécuniaire, la 
Partie requise peut également accorder l’extradition pour l’exécution de la sanction pécu-
niaire. 

6. L’extradition peut être accordée même si l’infraction porte sur la violation d’une 
loi relative aux impôts, aux droits de douane ou à tout impôt sur le revenu. 

Article III. Extradition de ressortissants 

1. La Partie requise n’a pas l’obligation d’extrader ses ressortissants. La nationalité 
est établie à la date de la commission de l’infraction pour laquelle l’extradition est de-
mandée. 

2. Si la demande d’extradition est rejetée pour l’unique motif qu’il s’agit d’un res-
sortissant de la Partie requise, celle-ci soumet l’affaire, à la demande de la Partie requé-
rante, à ses autorités compétentes en vue d’entamer des poursuites au regard de cette in-
fraction. À cette fin, les dossiers, documents et pièces relatifs à l’infraction sont transmis 
à la Partie requise. Cette dernière informe la Partie requérante des mesures prises relatives 
à sa demande. 

Article IV. Refus obligatoire d’extrader 

L’extradition n’est pas accordée dans les cas suivants : 
a) Si l’infraction pour laquelle l’extradition est réclamée est considérée par la Partie 

requise comme une infraction politique ou comme une conduite connexe à une telle in-
fraction. Aux fins du présent paragraphe, n’est pas considérée comme une infraction poli-
tique l’infraction pour laquelle les Parties ont l’une et l’autre l’obligation, aux termes d’un 
accord multilatéral international, d’extrader la personne réclamée ou de soumettre 
l’affaire à ses autorités compétentes aux fins de poursuite;  

b) S’il existe des motifs sérieux de croire que la demande d’extradition a été formée 
afin de poursuivre ou de punir la personne réclamée en raison de sa race, de sa religion, 
de sa nationalité ou de ses opinions politiques ou que, dans les circonstances de l’espèce, 
accorder l’extradition serait aller à l’encontre des principes de justice fondamentale; 

c) Si la conduite pour laquelle l’extradition est demandée constitue une infraction 
purement militaire;  

d) Si la personne réclamée a été définitivement acquittée ou reconnue coupable 
dans la Partie requise pour la conduite constituant la même infraction pour laquelle 
l’extradition est demandée; ou  

e) Si la poursuite ou l’imposition de la peine au regard de l’infraction indiquée dans 
la demande est prescrite, ou empêchée pour tout autre motif reconnu par le droit de la 
Partie requise.  
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Article V. Refus facultatif d’extrader 

L’extradition peut être refusée dans les cas suivants : 
a) Si la personne réclamée fait l’objet d’une poursuite de la part de la Partie requise 

pour l’infraction en raison de laquelle l’extradition est demandée; 
b) Si la Partie requise estime que, dans les circonstances de l’espèce, et vu l’état de 

santé de la personne réclamée, l’extradition mettrait en péril la santé ou la vie de cette 
personne, auquel cas l’extradition peut être différée. 

Article VI. Peine capitale 

L’extradition peut être refusée si l’infraction en raison de laquelle l’extradition est 
demandée est passible de la peine capitale en vertu du droit de la Partie requérante et si, 
pour cette même infraction, le droit de la Partie requise ne prévoit pas la peine capitale ou 
si cette peine n’y est normalement pas exécutée, à moins que la Partie requérante ne 
donne des assurances, jugées suffisantes par la Partie requise, que la peine capitale ne se-
ra pas exécutée. 

Article VII. Acheminement des demandes d'extradition 

Les demandes d’extradition formées en vertu du présent Traité, et toutes les pièces 
s’y rapportant, sont acheminées par voie diplomatique. 

Article VIII. Pièces à produire  

1. Les pièces suivantes sont produites à l’appui d’une demande d’extradition : 
a) Dans tous les cas : 
 I) Des informations sur le signalement, l’identité et la nationalité de la per-

sonne réclamée et sur le lieu où elle se trouve; 
 II) Une déclaration d’un officier de justice ou d’un agent de l’État, exposant les 

faits constitutifs de l’infraction pour laquelle l’extradition est demandée, in-
diquant la date et le lieu de sa commission, la nature de l’infraction et les 
dispositions légales décrivant l’infraction et la peine applicable. Cette décla-
ration indique également que ces dispositions, dont des copies sont an-
nexées, étaient en vigueur au moment de la commission de l’infraction de 
même qu’au moment de la demande d’extradition; 

b) Dans le cas d’une personne poursuivie pour une infraction : 
 I) L’original ou une copie certifiée conforme du mandat d’arrêt lancé par la 

Partie requérante; 
 II) Dans les cas où le droit de la Partie requise exige des éléments de preuve 

qui justifieraient le « renvoi à procès » de la personne réclamée, y compris 
des preuves établissant son identité; 
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 III) Aux termes du paragraphe 1 b) II) du présent article, sont reçus en preuve 
devant les tribunaux de la Partie requise et font foi de leur contenu les origi-
naux ou copies certifiées conformes des pièces, descriptions des évène-
ments, déclarations judiciaires, minutes, informations, annexes ou tout autre 
document reçu, recueillis ou obtenus par la Partie requérante, si une autorité 
judiciaire compétente de la Partie requérante a déterminé qu’ils ont été ob-
tenus en conformité avec le droit de cette dernière Partie; 

c) Dans le cas d’une personne réclamée pour l’exécution d’une peine :  
 I) L’original ou une copie certifiée conforme du jugement ou de tout autre do-

cument faisant état de la déclaration de culpabilité et indiquant la peine à 
purger; 

 II) Si la peine a déjà été purgée en partie, une déclaration d’un officier public 
indiquant la portion de la peine restant à purger; 

d) À l’appui d’une demande d’extradition relative à une personne reconnue cou-
pable mais dont la peine n’a pas été prononcée, l’original ou une copie certifiée conforme 
du mandat d’arrêt et d’un document établissant que la personne a été déclarée coupable et 
qu’une peine doit être imposée. 

2. Toutes les pièces présentées à l’appui d’une demande d’extradition apparaissant 
émaner ou avoir été certifiées ou passées en revue par une autorité judiciaire de la Partie 
requérante, ou faites sous son autorité, sont admises pour preuves devant les tribunaux de 
la Partie requise, sans qu’elles soient établies sous serment ou affirmation solennelle et 
sans qu’il soit nécessaire de prouver la signature ou la qualité du signataire. 

3. Une authentification ou une certification additionnelles des pièces présentées à 
l’appui d’une demande d’extradition seront requises. 

4. Toute traduction des pièces présentées à l’appui d’une demande d’extradition 
par la Partie requérante est admise à toutes fins dans les procédures d’extradition. 

Article IX. Complément d’information  

Si la Partie requise estime que l’information fournie à l’appui d’une demande 
d’extradition est insuffisante pour satisfaire les exigences du présent Traité, conformé-
ment à sa législation, cette Partie peut demander que soient fournis les compléments 
d’information nécessaires dans le délai qu’elle aura indiqué. 

Article X. Arrestation provisoire 

1. En cas d’urgence, la Partie requérante peut demander, par écrit, aux autorités 
compétentes de la Partie requise, l’arrestation provisoire de la personne réclamée dans 
l’attente de l’acheminement de la demande formelle d’extradition. 

2. La demande d’arrestation provisoire inclut : 
a) Des informations concernant le signalement, l’identité et la nationalité de la per-

sonne réclamée et le lieu où elle se trouve; 
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b) Une déclaration à l’effet qu’une demande d’extradition sera présentée ultérieu-
rement; 

c) La qualification légale, la date et le lieu de l’infraction, ainsi qu'un sommaire des 
faits s’y rapportant; 

d) Une déclaration attestant de la délivrance et des modalités d’un mandat d’arrêt 
ou d’une peine de prison; 

e) Toute information requise, le cas échéant, pour justifier l’émission d’un mandat 
d’arrestation si l’infraction en cause avait été commise, ou si la personne réclamée avait 
été reconnue coupable, dans ou sous la juridiction des tribunaux de la Partie requise. 

3. Sur réception de la demande d’arrestation provisoire, la Partie requise prend les 
mesures nécessaires pour faire arrêter la personne réclamée et la Partie requérante est in-
formée sans délai du résultat de sa demande. 

4. L’arrestation provisoire prend fin si, dans les soixante (60) jours de l’arrestation, 
la Partie requise n’a pas reçu la demande d’extradition ainsi que les pièces mentionnées à 
l’article VIII, et la personne réclamée est toujours détenue en vertu du mandat 
d’arrestation provisoire. Les autorités compétentes de la Partie requise peuvent mettre en 
liberté la personne provisoirement arrêtée à tout moment, sous réserve des conditions ju-
gées nécessaires pour s’assurer qu’elle ne quitte pas son territoire. 

5. La remise en liberté de la personne réclamée à l’expiration du délai de soixante 
(60) jours n’empêche pas son arrestation et extradition subséquentes, si la demande 
d’extradition ainsi que les pièces justificatives mentionnées à l’article VIII sont reçues ul-
térieurement. 

Article XI. Renonciation à la procédure d’extradition 

La Partie requise peut remettre la personne réclamée à la Partie requérante sans pas-
ser par les procédures formelles d’extradition, pourvu que cette personne consente à cette 
remise devant une autorité judiciaire, après avoir été informée que la règle de la spéciali-
té, énoncée à l’article XV, et la clause d’interdiction de réextradition énoncée à 
l’article XVI, ne s’appliquent pas à telle remise. 

Article XII. Concours de demandes 

1. Si le même individu fait l’objet de plusieurs demande d’extradition émanant de 
deux ou plusieurs États, la Partie requise détermine à quel État elle sera extradée, et en in-
forme la Partie requérante. 

2. Aux fins de déterminer à quel État la personne sera extradée, la Partie requise 
tient compte de tous les faits pertinents, notamment : 

a) De la gravité relative des infractions, si les demandes se rapportent à des infrac-
tions différentes; 

b) Du moment et du lieu de commission de chaque infraction; 
c) Des dates respectives des demandes; 
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d) De la nationalité de la personne réclamée; et 
e) De son lieu habituel de résidence. 

Article XIII. Remise de la personne extradée 

1. La Partie requise, dès la prise d’une décision sur la demande d’extradition, 
communique cette décision à la Partie requérante. Tout rejet total ou partiel d’une de-
mande d’extradition est motivé. 

2. Lorsque l’extradition est accordée, la personne à extrader est remise au point de 
sortie du territoire de la Partie requise dont se sont convenues les deux Parties. 

3. La Partie requérante prend en charge la personne extradée du territoire de la Par-
tie requise dans le délai raisonnable indiqué par la Partie requise. Si la personne réclamée 
n’est pas amenée hors du territoire de la Partie requise dans ce délai, la Partie requise peut 
refuser d’accorder l’extradition pour la même infraction. 

4. Si des circonstances indépendantes de sa volonté empêchent l’une des Parties de 
livrer ou de prendre en charge la personne à extrader, elle en notifie l’autre Partie. Les 
Parties conviennent alors d’un nouveau délai pour la remise et les dispositions du para-
graphe 3 du présent article s’appliquent. 

Article XIV. Ajournement de la remise 

Lorsque la personne réclamée fait l’objet de poursuites ou purge une peine sur le ter-
ritoire de la Partie requise pour une infraction autre que celle pour laquelle l’extradition 
est demandée, la Partie requise peut soit remettre la personne réclamée, soit ajourner sa 
remise jusqu’à la fin des procédures, ou jusqu’à ce qu’ait été purgée toute peine imposée. 

Article XV. Règle de la spécialité 

La personne extradée en vertu du présent Traité ne sera ni détenue, ni jugée, ni punie 
dans la Partie requérante pour tout fait ou omission antérieur à sa remise, autre que celui 
pour lequel l’extradition a été accordée, à moins que : 

a) La Partie ayant extradé la personne y consente; ou 
b) La personne extradée, ayant eu la possibilité de le faire, n’ait pas quitté le terri-

toire de la Partie requérante dans les soixante (60) jours qui ont suivi son élargissement 
définitif ou, l’ayant quitté, y soit retournée. 

Article XVI. Réextradition à un État tiers 

La Partie à laquelle une personne a été extradée en vertu du présent Traité ne peut ré-
extrader cette personne à un État tiers sans le consentement de la Partie requise, sauf dans 
les cas envisagés à l’article XV. 
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Article XVII. Droit applicable 

À moins de dispositions contraires au présent Traité, le droit de la Partie requise régit 
les procédures d’arrestation et d’extradition. 

Article XVIII. Transit 

1. La Partie bénéficiaire d’une extradition accordée par un État tiers doit demander 
une autorisation de transit à l’autre Partie lorsque la personne extradée doit faire un arrêt 
prévu sur le territoire de cette dernière. 

2. La Partie à laquelle le permis de transit est sollicité peut exiger toutes les pièces 
qu’elle juge nécessaires pour statuer sur le transit. 

3. La Partie à laquelle le permis de transit est sollicité peut refuser de donner son 
autorisation pour tout motif en raison de son droit. 

Article XIX. Frais 

Tous les frais occasionnés sur le territoire de l’une des Parties par l’extradition seront 
à sa charge, sauf les frais pour le transport de la personne extradée et ceux consécutifs à 
une demande de transit, qui seront à la charge de la Partie requérante.  

Article XX. Conduite des procédures 

1. Dans le cas d’une demande d’extradition présentée par les États-Unis du 
Mexique, le Ministère des relations extérieures de la République du Nicaragua assume la 
conduite des procédures d’extradition. 

2. Le Procureur général de la République des États-Unis du Mexique assume la 
conduite des procédures d’extradition dans le cas d’une demande d’extradition présentée 
par le Nicaragua. 

Article XXI. Limitation et compétence 

Le présent Traité forme le cadre juridique sur la base duquel les deux Parties contrac-
tantes conviennent de se livrer mutuellement des fugitifs recherchés par la justice. 

Le présent Traité n’autorise pas les autorités de l’une des Parties à exercer, sur le ter-
ritoire de l’autre Partie, des fonctions réservées exclusivement aux autorités de cette autre 
Partie, en vertu des lois et règlements nationaux en vigueur. 

Article XXII. Entrée en vigueur et dénonciation 

1. Le présent Traité en vigueur trente (30) jours après l’échange entre les États con-
tractants, par voie diplomatique, des notifications de l’accomplissement de leurs procé-
dures internes respectives requises pour son entrée en vigueur. 
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2. Le présent Traité demeurera en vigueur pendant cinq (5) ans à compter de la 
date d’accomplissement des conditions visées au premier paragraphe et pourra par la suite 
être renouvelé automatiquement pour des périodes supplémentaires de même durée 
jusqu’à dénonciation par l’une ou l’autre Partie au moyen d’un préavis écrit d’au moins 
six (6) mois avant la fin de chaque période. 

FAIT à Managua, République du Nicaragua, le 13 février 1993, en deux exemplaires 
originaux en langue espagnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement du Mexique : 
FERNANDO SOLANA 

Secrétaire aux relations extérieures 

Pour le Gouvernement de la République du Nicaragua : 
ERNESTO LEAL SANCHEZ 

Ministre des relations extérieures 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON COOPERATION IN TOURISM BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE 
GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC  

The Government of the United Mexican States and the Government of the Argentine 
Republic, “the Parties”,  

Considering the ties of friendship already existing between them,  
Convinced of the importance which the development of tourism relations can have, 

not only for their respective economies but also as a means of nurturing a deeper under-
standing between the two peoples,  

Further convinced that, because of its social, cultural and economic dynamics, tour-
ism is an excellent instrument for promoting economic development, understanding and 
good will and for nurturing closer ties between peoples, 

With the intention of initiating close cooperation in the field of tourism and ensuring 
that such cooperation is as advantageous as possible,  

Have agreed as follows:  

Article I. Official tourism offices 

In accordance with the domestic legislation of each Party, official tourism offic-
es may be established and operated in the territory of the other Party to take responsibility 
for promoting tourist exchange, but without the power to engage in any commercial activ-
ity. 

Article II. Development of the tourism industry and its infrastructure  

1. In accordance with their respective domestic legislation, the Parties shall facili-
tate and encourage the activities of providers of tourism services, in particular travel 
agencies, tour operators and marketing agencies, hotel chains, airlines and shipping lines, 
but without prejudice to any other activity which may generate reciprocal tourism be-
tween the Parties.  

2. Through their official agencies, the Parties shall exchange tourism officials and 
experts in order to gain a broader understanding of each country’s tourism infrastructure 
and be able to define clearly the areas in which it may be beneficial to receive advice and 
transfers of technology.  
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Article III. Facilities and documentation 

Within the limits established by their national legislation, the Parties shall provide 
each other with every facility to increase and encourage tourist flows and the exchange of 
tourism documents and advertising materials. 

Article IV. Investments  

The two Parties shall promote and facilitate, to the extent possible, Mexican, Argen-
tine and joint capital investments in their respective tourism sectors.  

Article V. Tourism and cultural programmes  

The Parties undertake to carry out activities to promote tourism in order to increase 
tourist flows and convey the image of their respective countries by participating and shar-
ing experiences in tourism, cultural, recreational and sporting events and organizing sem-
inars, exhibitions, congresses, conferences, fairs and festivals of national and/or interna-
tional scope.  

Article VI. Tourism training 

1. The Parties shall encourage their respective experts to exchange technical infor-
mation and/or documentation in the following areas:  

(a) Systems and methods for the training and/or refresher training of teachers and 
instructors in technical matters, with particular emphasis on procedures of hotel operation 
and management; 

(b) Fellowships for teachers, instructors and students;  
(c) Curricula for the training of persons providing tourism services;  
(d) Curricula for hotel schools; and 
(e) Job profiles of tourism enterprises.  
2. Each Party shall encourage its respective students and teachers of tourism to take 

advantage of the fellowships offered by the schools, universities and training institutions 
of the other Party. They shall also increase cooperation between professionals of the two 
countries in order to upgrade the qualifications of their technical tourism personnel and 
promote research in the field.  

Article VII. Exchange of information and statistics on tourism  

1. The two Parties shall exchange information regarding:  
(a) Their tourism resources and studies relating to tourism;  
(b) Current legislation on the regulation of tourism activities and the protection and 

conservation of natural resources of interest to tourists.  
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2. The Parties shall do everything possible to improve the reliability and compati-
bility of statistics on tourism in the two countries.  

3. The Parties consider it useful to exchange information on the size and character-
istics of the potential of the tourism market of their two countries.  

4. The Parties agree that the parameters for the compilation and presentation of 
domestic and international tourism statistics established by the World Tourism Organiza-
tion shall be used for these purposes. 

Article VIII. World Tourism Organization  

1. The Parties shall make every effort, on the basis of the recommendations of the 
World Tourism Organization, to develop and promote the adoption of uniform models 
and recommended practices which, when applicable by the Governments, will facilitate 
tourism.  

2. The Parties agree to provide each other assistance on questions of cooperation 
with and effective participation in the World Tourism Organization.  

Article IX. Consultations  

In order to monitor the application of this Agreement, and promote and evaluate its 
results, the Parties shall establish a Working Group consisting of an equal number of rep-
resentatives of each country, to which members of the private tourism sector may be in-
vited; its purpose shall be to make a contribution to the attainment of the objectives of the 
Agreement. 

The Working Group shall meet alternately in Mexico and Argentina, as often as the 
Group itself decides, in order to evaluate the activities carried out under this Agreement, 
and it shall bring the corresponding report to the attention of the Binational Commission. 

The agencies responsible for carrying out activities under this Agreement shall be, for 
the Government of the United Mexican States, the Office of the Secretary of Tourism and, 
for the Government of the Argentine Republic, the Office of the Secretary of Tourism.  

Article X. Agreement on Cooperation in the Field of Tourism of 1984 

Upon the entry into force of this Agreement, the provisions of the Agreement on Co-
operation in the Field of Tourism, signed between the two Parties on 4 April 1984, shall 
cease to be in effect.  

Article XI 

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the two Parties notify 
each other, through the diplomatic channel, that they have satisfied the requirements and 
completed the procedures set out in their national legislation. 

2. This Agreement shall be valid for a period of five years, and shall be automati-
cally renewable for periods of the same duration, unless one of the Parties indicates its in-
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tention to terminate it by giving written notification, through the diplomatic channel, three 
months prior to the termination date of a given period.  

3. This Agreement may be amended with the consent of the Parties at the proposal 
of either of them. Amendments shall be formally adopted through an exchange of diplo-
matic notes and shall enter into force in accordance with the procedure specified in para-
graph 1 of this Article. 

4. Termination of this Agreement shall not affect the implementation of pro-
grammes and projects adopted while it was in force, unless the Parties agree otherwise.  

DONE in Mexico City, on 15 October 1992, in two originals in the Spanish lan-
guage, both texts being equally authentic. 

For the Government of the United Mexican States: 
PEDRO JOAQUÍN COLDWELL 

Secretary of Tourism 

For the Government of the Argentine Republic: 
FRANCISCO MAYORGA 
Secretary of Tourism 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION EN MATIÈRE DE TOURISME ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République 
argentine, ci-après dénommés « les Parties », 

Considérant les liens d'amitiés qui existent entre les deux pays, 
Convaincus de l'importance que le développement des relations touristiques peut re-

vêtir non seulement pour leurs économies respectives, mais aussi pour encourager une 
meilleure compréhension mutuelle entre leurs deux peuples, 

Convaincus que le tourisme constitue, en raison de sa dynamique tant socioculturelle 
qu’économique, un excellent instrument pour promouvoir le développement économique, 
la compréhension et la bonne volonté et pour renforcer les relations entre les peuples, 

Désireux d'établir une étroite collaboration dans le domaine du tourisme et de faire 
en sorte que celle-ci produise les plus grands avantages possible, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Offices officiels du tourisme 

Conformément à la législation interne de chaque pays, chacune des Parties peut éta-
blir et exploiter sur le territoire de l'autre des offices officiels du tourisme, chargés de 
promouvoir les échanges touristiques, sans toutefois pouvoir exercer aucune activité de 
caractère commercial. 

Article II. Développement de l'industrie du tourisme et des infrastructures  

1. Les Parties, conformément à leurs législations internes respectives, facilitent et 
encouragent les activités des prestataires de services touristiques, tels qu'agences de 
voyage, agences de commercialisation et opérateurs touristiques, chaînes hôtelières et 
compagnies aériennes et maritimes, principalement, sans préjudice de tout autre presta-
taire de services pouvant contribuer à générer des activités de tourisme réciproque entre 
les Parties. 

2. Les Parties, par l’intermédiaire de leurs organismes officiels, échangeront des 
fonctionnaires et des experts en tourisme afin de mieux faire connaître l'infrastructure tou-
ristique de chaque pays et de pouvoir définir clairement les domaines dans lesquels des 
services consultatifs et un transfert de technologies peuvent être opportuns. 
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Article III. Facilitation et documentation 

Les Parties s'accordent réciproquement, dans les limites établies par leurs législations 
nationales respectives, toutes les facilités voulues pour intensifier et stimuler les déplace-
ments touristiques des personnes et l'échange de documents et de matériels publicitaires 
touristiques.  

Article IV. Investissements 

Les deux Parties encouragent et facilitent, conformément à leurs possibilités, les in-
vestissements de capitaux mexicains, argentins ou les investissements conjoints dans leurs 
secteurs touristiques respectifs. 

Article V. Programmes touristiques et culturels 

Les Parties s'engagent à réaliser des activités de promotion touristique afin d'accroître 
les échanges et de faire connaître les destinations touristiques et l'image de leurs pays res-
pectifs en participant et en partageant des expériences dans des manifestations touris-
tiques, culturelles, récréatives et sportives et en organisant des séminaires, expositions, 
congrès, conférences, foires et festivals de caractère national et/ou international.  

Article VI. Formation touristique 

1. Les Parties encouragent leurs experts respectifs à échanger des informations 
techniques et/ou de la documentation dans les domaines suivants : 

a) Systèmes et méthodes visant à assurer et/ou à actualiser la formation technique 
des enseignants et instructeurs, une attention particulière étant accordée aux procédures 
d'exploitation et de gestion des entreprises hôtelières et touristiques; 

b) Bourses pour enseignants, instructeurs et étudiants; 
c) Programmes d'études pour la formation du personnel des entreprises prestataires 

de services touristiques; 
d) Programmes d'études pour écoles hôtelières; 
e) Caractéristiques des entreprises touristiques. 
2. Chaque Partie encourage ses étudiants et professeurs de tourisme respectifs à 

mettre à profit les bourses offertes par les collèges, universités et centres de formation de 
l'autre Partie. En outre, elles feront en sorte d'accroître la coopération entre les profes-
sionnels des deux pays afin de relever le niveau de leur personnel touristique ainsi que 
d'encourager la recherche dans ce domaine.  

Article VII. Échange d’informations et de statistiques sur le tourisme 

1. Les deux Parties échangent des informations sur : 
a) Leurs ressources touristiques et les études sur le tourisme; 
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b) La législation actuelle en matière de réglementation des activités touristiques, de 
protection et de conservation des ressources naturelles d'intérêt touristique. 

2. Les Parties ne négligent aucun effort pour améliorer la fiabilité et la compatibili-
té des statistiques sur le tourisme des deux pays. 

3. Les Parties échangent des informations sur le volume et les caractéristiques du 
potentiel réel du marché touristique des deux pays. 

4. Les Parties conviennent d'appliquer aux fins susmentionnées les critères d'élabo-
ration et de présentation des statistiques touristiques nationales et internationales établies 
par l'Organisation mondiale du tourisme. 

Article VIII. Organisation mondiale du tourisme  

1. Les Parties s'emploient, sur la base des procédures établies par l'Organisation 
mondiale du tourisme, à encourager et promouvoir l'adoption de modèles uniformes et de 
pratiques recommandées dont l'application par les gouvernements est de nature à faciliter 
le tourisme. 

2. Les Parties conviennent de s'accorder mutuellement une assistance en matière de 
coopération et de participation effective à l'Organisation mondiale du tourisme. 

Article IX. Consultations  

Afin d'assurer le suivi de l'application du présent Accord, ainsi que la promotion et 
l'évaluation de ses résultats, les Parties constituent un Groupe de travail paritaire, aux ré-
unions duquel peuvent être invités des représentants du secteur touristique privé, avec 
pour mission de promouvoir la réalisation des objectifs dudit Accord. 

Le Groupe de travail se réunit alternativement au Mexique et en Argentine, à la fré-
quence qu'il détermine, dans le but d'évaluer les activités réalisées dans le cadre du pré-
sent Accord, et il portera à la connaissance de la Commission binationale le rapport cor-
respondant. 

Les organismes chargés de la mise en œuvre des actions réalisées en vertu du présent 
Accord seront, pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique, le Secrétariat du tou-
risme, et pour le Gouvernement de la République argentine, le Secrétariat national du tou-
risme. 

Article X. Accord de coopération en matière de tourisme de 1984 

Lors de l'entrée en vigueur du présent Accord, les dispositions de l'Accord de coopé-
ration en matière de tourisme, signé par les Parties le 4 avril 1984, cesseront de produire 
effet.  
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Article XI 

1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les deux Parties se se-
ront informé réciproquement, par la voie diplomatique, de l'accomplissement des règles et 
procédures requises par leurs législations nationales respectives. 

2. Le présent Accord demeurera en vigueur pour une période de cinq ans et sera 
prorogé automatiquement pour des périodes de même durée, à moins que l'une des Parties 
ne manifeste son intention de le dénoncer, par note diplomatique, moyennant préavis de 
trois mois avant la date d'échéance de chaque période.  

3. Le présent Accord pourra être modifié avec l'assentiment des Parties sur proposi-
tion de l’une d’entre elles. Les modifications feront l'objet d'un échange de notes diploma-
tiques et entreront en vigueur conformément à la procédure prévue au paragraphe 1 du 
présent article. 

4. À moins que les Parties n'en conviennent autrement, la dénonciation du présent 
Accord n'affectera aucunement la réalisation des programmes et projets entrepris pendant 
sa période de validité. 

FAIT en la ville de Mexico, le 15 octobre 1992, en deux exemplaires originaux en 
langue espagnole, les deux textes faisant foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 
PEDRO JOAQUÍN COLDWELL 
Le Secrétaire au tourisme 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
FRANCISCO MAYORGA 

Le Secrétaire d’État au tourisme 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

COOPERATION TREATY ON MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMI-
NAL MATTERS BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND 
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL  

The United Mexican States and the Federative Republic of Brazil (hereinafter re-
ferred to as “the Parties”), 

Considering the bonds of friendship and cooperation uniting the two Parties, 
Desiring to strengthen their cooperation in the field of mutual legal assistance in 

criminal matters, 
Acting in accordance with their national legislation and in full compliance with the 

universal principles of international law, especially sovereign equality and non-
interference in internal affairs, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Obligation to grant legal assistance  

1. The Parties shall grant each other mutual legal assistance in criminal matters un-
der this Treaty. 

2. Legal assistance shall be provided under the Treaty, including where acts or 
omissions that may lead to requests for assistance are not characterized as offences by the 
national legislation of the Requested Party, except in those cases where requests for assis-
tance require the execution of precautionary measures such as impoundment, appropria-
tion, searches or confiscation.  

3. This Treaty shall cover investigations and legal proceedings relating to any of-
fence specified in the national legislation of the Parties.  

4. This Treaty shall apply to any request for assistance submitted after its entry into 
force, even in cases where respective acts or omissions occurred prior to that date.  

5. For the purposes of this Treaty, the competent authorities for transmission of the 
request for assistance to their Central Authority shall be those responsible for investiga-
tion, prosecution or legal proceedings under the national legislation of the Requesting 
Party. 

Article 2. Central Authorities  

1. With a view to ensuring due cooperation between the Parties in the provision of 
legal assistance under this Treaty, the United Mexican States designates the Office of the 
Procurator-General and the Federative Republic of Brazil designates the Ministry of Jus-
tice as their respective Central Authorities. The Parties shall promptly notify each other, 
through the diplomatic channel, of any change in their Central Authorities and their 
spheres of competence.  
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2. The requests for assistance referred to in this Treaty and the responses to those 
requests shall be transmitted and received directly by the Central Authorities of the Par-
ties. 

3. The Central Authority of the Requested Party shall execute requests for assis-
tance in an expeditious manner or shall forward them for execution to the competent au-
thority. When the Central Authority transmits the request for assistance to a competent au-
thority for execution, it shall encourage the competent authority to act speedily and ap-
propriately on the request for assistance. 

Article 3. Scope of legal assistance  

Legal assistance shall include:  
(a) Notification and delivery of procedural documents; 
(b) Delivery of documents, objects and evidence;  
(c) Exchange of information;  
(d) Location and identification of persons and objects;  
(e) Taking of statements and testimony, as well as expert opinions;  
(f) Execution of measures on assets or property such as appropriation or impound-

ment orders, searches and confiscation of objects, proceeds or instruments of crime; 
(g) Subpoena and transfer of witnesses, victims and experts to appear voluntarily be-

fore a competent authority in the Requesting Party; 
(h) Temporary transfer of persons in custody so that they may appear as witnesses or 

victims in criminal proceedings in the territory of the Requesting Party, or for other pro-
ceedings specified in the request; 

(i) Return of assets or property;  
(j) Division of assets or property;  
(k) Authorization of the presence or participation, during execution of a request, of 

representatives of the competent authorities of the Requesting Party;  
(l) Any other form of legal assistance in accordance with the purposes of this Trea-

ty, provided that it is not incompatible with the national legislation of the Requested Par-
ty. 

Article 4. Limitations to the scope of assistance 

1. This Treaty shall not empower the authorities of either Party to exercise, in the 
territory of the other, functions for which the authorities of that other Party have exclusive 
competence under its national legislation. The presence and participation of the authori-
ties of the Requesting Party referred to in Article 12 shall not be considered contrary to 
the provisions of this paragraph.  

2. The provisions of this Treaty shall not grant to natural or moral persons any right 
to take, remove or exclude evidence or prevent the execution of a request for assistance.  
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3. Similarly, this Treaty shall not apply to:  
(a) The detention of persons for extradition purposes or to extradition requests;  
(b) The execution of criminal judgements, including the transfer of convicted per-

sons; or 
(c) Direct assistance to third States.  

Article 5. Precautionary measures  

1. At the express request of the Requesting Party, where the proceedings requested 
in the request for assistance do not appear to be manifestly inadmissible under the nation-
al legislation of the Requested Party, precautionary measures shall be ordered by that Par-
ty with a view to maintaining the status quo, protecting threatened legal interests or pre-
serving evidence.  

2. In urgent cases and provided that there is sufficient information to determine that 
the conditions for ordering precautionary measures have been met, such measures may be 
ordered immediately upon announcement of a request for assistance and shall be can-
celled if the Requesting Party does not submit a formal request for assistance by the dead-
line established for that purpose.  

Article 6. Form and content of requests for assistance  

1. The request for assistance shall be made in writing.  
2. The Requested Party shall immediately initiate execution of the request for assis-

tance upon receiving it by fax, email or other similar means of communication, and the 
Requesting Party shall transmit the original signed document within ten (10) days of its 
formulation. The Requested Party shall not inform the Requesting Party of the results of 
the execution of the request for assistance until it has received the original copy of the re-
quest. If the Requesting Party can prove that assistance is urgent, the fact that the request 
for assistance has not been formally submitted shall not prevent the Requested Party from 
reporting the results of the request within the above-mentioned time period.  

3. The request for assistance shall include:  
(a) The name of the institution or competent authority for investigation or criminal 

proceedings;  
(b) The purposes of the request for assistance and a description of the legal assis-

tance requested;  
(c) A description of the material grounds for the investigation or criminal proceed-

ings, the text of the legal provisions under which the act committed is characterized as a 
punishable offence and, where necessary, the extent of the damage caused;  

(d) A justification and description of any particular procedure the Requesting Party 
wishes to be employed in executing the request for assistance;  

(e) The deadline by which the Requesting Party would like the request for assistance 
to be met; and  
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(f) Where appropriate, a request for attendance by representatives of the competent 
authorities of the Requesting Party during execution of the request for assistance.  

4. The request for assistance shall also include, insofar as possible, information on:  
(a) The name of the person being investigated or prosecuted;  
(b) The full names, dates of birth, addresses and telephone numbers of persons to be 

served and their relationship to the investigation or proceedings under way;  
(c) Location and description of the place to be searched or inspected;  
(d) Location and description of the assets or property to be impounded or confiscat-

ed;  
(e) The questions to be formulated in the taking of testimony or the preparation of 

the expert opinion in the Requested Party; and  
(f) Any other information that may be useful to the Requested Party in the execution 

of the request for assistance.  
5. If the Requested Party considers that the information contained in the request for 

assistance is insufficient for that purpose, it may request additional information.  

Article 7. Languages 

1. Any request for assistance deriving from this Treaty, as well as the documents at-
tached and additional information, shall be accompanied by an official translation or certi-
fied by the Central Authority of the Requesting Party in the language of the Requested 
Party.  

2. The spontaneous transmission of evidence and information referred to in Arti-
cle 22 shall be exempt from the requirement for translation. 

Article 8. Refusal or postponement of the request for assistance 

1. The request for assistance may be refused when:  
(a) Execution of the request for assistance would harm the security, public order or 

other essential interests of the Requested Party;  
(b) Execution of the request for assistance would be contrary to the national law of 

the Requested Party or to the provisions of this Treaty;  
(c) Execution of the request for assistance would be contrary to the international ob-

ligations of the Requested Party;  
(d) The request for assistance refers to actions for which the person accused by the 

Requesting Party has already been acquitted or convicted in the Requested Party, or for 
which penalties have been prescribed;  

(e) The request for assistance refers to a military offence not covered by ordinary 
criminal law; 

(f) The request for assistance relates to an offence that is considered to be of a polit-
ical nature in the Requested Party. Acts falling within the scope of international treaties 
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that are binding for both Parties shall not be considered offences of a political nature by 
the Requested Party;  

(g) The Requested Party has reasonable grounds to believe that the request for assis-
tance has been made with a view to prosecuting a person on account of race, sex, religion, 
nationality, ethnic origin, membership in a particular social group or political opinions, or 
that the situation of that person can be prejudiced for any of those reasons;  

(h) The request for assistance refers to an offence punishable by the death penalty;  
(i) The request for assistance relates to facts on the basis of which the person being 

investigated or prosecuted has been finally acquitted or convicted by the Requested Party; 
and  

(j) The request for assistance does not meet the requirements of this Treaty. 
2. Bank secrecy or confidential tax matters may not be used as an argument for re-

fusing legal assistance. 
3. The Requested Party may refuse or postpone execution of the request for assis-

tance if it considers that its execution may harm or impede an investigation or legal pro-
ceedings under way in its territory. 

4. Before refusing or postponing the execution of a request for assistance, the Re-
quested Party shall examine the possibility of granting legal assistance under such condi-
tions as it deems necessary. If the Requesting Party accepts the assistance under those 
conditions, the assistance shall be provided accordingly.  

5. If the Requested Party decides to refuse or defer legal assistance, it shall so in-
form the Requesting Party, through its Central Authority, stating the reasons for that deci-
sion.  

Article 9. Validity of documents  

1. Documents remitted within the framework of this Treaty and certified by the 
competent or Central Authorities of the Remitting Party shall be accepted without nota-
rization or other form of authentication. Notwithstanding the foregoing, at the request of 
the Requesting Party, documents remitted with the framework of this Treaty may be au-
thenticated in some other form as indicated in the request for assistance if that is not con-
trary to the national legislation of the Requested Party. 

2. For the purposes of this Treaty, documents recognized as official in the territory 
of one of the Parties shall be recognized as such in the territory of the other Party.  

Article 10. Confidentiality and limitations on the use of information  

1. At the request of the Central Authority of the Requesting Party, and in accord-
ance with its legal system, the Requested Party shall keep confidential receipt of the re-
quest for assistance, its content and any other act undertaken in connection with it, unless 
its disclosure is necessary for the execution of the request. If it is necessary to lift the con-
fidentiality requirement in order to execute the request for assistance, the Requested Party 

 136 



Volume 2681, I-47618 

shall request written authorization from the Requesting Party. Without such authorization, 
the request for assistance shall not be executed.  

2. The Requesting Party shall not use any information or evidence obtained under 
this Treaty for purposes other than those set out in its request for assistance, without the 
prior authorization of the Requested Party.  

3. In specific cases, if the Requesting Party needs to divulge and utilize, in whole or 
in part, information or evidence for purposes other than those specified, it shall seek the 
corresponding authorization from the Requested Party, which may grant or deny the re-
quest, in whole or in part.  

4. The use of any information or evidence that may have been obtained under this 
Treaty and which is considered to be of a public nature in the Requesting Party as part of 
the investigation or prosecution described in the request for assistance shall not be subject 
to the restriction referred to in the preceding paragraph.  

Article 11. Execution of the request for assistance  

1. Execution of a request for assistance shall be executed in accordance with the 
national legislation of the Requested Party and the provisions of this Treaty. The request 
for assistance shall be executed as soon as possible.  

2. The Requested Party shall execute the request for assistance in accordance with 
the special means and procedures indicated in that request by the Requesting Party, unless 
they are incompatible with the national legislation of the Requested Party. 

3. The Central Authority of the Requested Party shall promptly transmit the infor-
mation and evidence obtained upon execution of the request for assistance to the Central 
Authority of the Requesting Party.  

4. If it is not possible to comply with the request for assistance, in whole or in part, 
the Central Authority of the Requested Party shall immediately so inform the Central Au-
thority of the Requesting Party, stating the reasons why the request could not be executed. 

Article 12. Participation of representatives of the Requesting Party 
in the execution of the request for assistance 

1. The Requesting Party may request the Requested Party to authorize the presence 
of representatives of its competent authorities at the execution of the request for assis-
tance, and may request that in the hearing of testimonial evidence or expert reports, its 
representatives should be able to ask questions through the competent authority of the 
Requested Party.  

2. The presence and participation of representatives must be previously authorized 
by the Requested Party, which shall notify the Requesting Party, in advance, of the date 
and place of execution of the request for assistance.  

3. The Requesting Party shall transmit a list of the names and duties of its repre-
sentatives and the reasons for their presence reasonably far in advance of the date of exe-
cution of the request for assistance.  
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Article 13. Service and delivery of documents  

1. In accordance with the request for assistance, the Central Authority of the Re-
quested Party shall, without delay, serve or arrange to have served the notice of legal pro-
cess. 

2. Execution of the request for assistance shall be attested by a document of receipt, 
signed and dated by the recipient, or by a statement from the competent authority of the 
Requested Party, noting the fact, date and form of service and delivery. 

Article 14. Service and delivery of documents 

1. If anyone who may be affected by the execution of the request for assistance 
claims immunity, privilege or incapacity under the national law of the Requested Party, 
such a claim shall be resolved by the competent authority of that Party prior to the execu-
tion of the request for assistance and communicated to the Requesting Party through the 
Central Authority.  

2. If anyone invokes immunity, privilege or incapacity under the national law of the 
Requesting Party, notification of such claim shall be given through the respective Central 
Authorities, so that it may be resolved by the competent authorities of the Requesting Par-
ty.  

Article 15. Taking of evidence in the Requesting Party  

1. The Requested Party shall receive in its territory statements of witnesses, and 
victims, expert opinions, documents, objects and other evidence mentioned in the request 
for assistance, in accordance with it national law, and shall deliver them to the Requesting 
Party.  

2. Upon the request of the Requesting Party, the Central Authority of the Requested 
Party shall inform the Central Authority of the other Party of the date and place for the 
taking of testimony or evidence. 

3. In accordance with paragraph 1 of this Article, the Requested Party shall deliver 
to the Requesting Party the record of the proceedings, together with the documents, rec-
ords, files, evidence or objects for which the request for assistance was formulated.  

4. For the purposes of executing the request for assistance, the competent authority 
of the Requested Party may subpoena the person required to be available to appear and 
testify or present documents, files or objects under the same conditions as in criminal in-
vestigations or proceedings in that Party. 

5. The Requesting Party shall comply with all conditions agreed to with the Re-
quested Party concerning documents or objects delivered to it, including the protection of 
the right of third parties to such documents and objects.  

6. Unless original documents are explicitly requested, certified copies shall be pro-
vided by the Central Authority or the competent authority of the Requested Party. The 
Requested Party may refuse to deliver the original documents if they are necessary for the 
continuation of criminal proceedings under way within its territory. 
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7. At the request of the Requested Party, the Requesting Party shall return as soon 
as possible the originals of the documents and objects that have been delivered in accord-
ance with paragraph 1 of this Article. 

Article 16. Location and identification of persons and objects  

At the request of the Requesting Party, the competent authorities of the Requested 
Party shall take all measures set out in its national legislation to locate and identify per-
sons and objects mentioned in the request for assistance.  

Article 17. Appearance of persons in the Requesting Party 

1. When the Requesting Party requests that a person who is in the territory of the 
Requested Party appear as a witness, victim or expert to give testimony or an expert opin-
ion, or for other court proceedings in its territory, the Requested Party shall arrange for 
that person to be subpoenaed and transferred in accordance with the request for assis-
tance. 

2. The person shall be transferred only if he or she agrees to do so in writing. 
Moreover, that person shall enjoy the following safeguards in the Requesting Party:  

(a) No coercive measure or penalty may be applied if he or she does not appear in 
court in the Requesting Party;  

(b) He or she shall not be prosecuted or detained or subjected to any other re-
striction of personal freedom in that Party for any criminal act committed prior to his or 
her departure from the Requested Party. However, he or she shall be responsible for the 
content of the testimonial evidence or expert opinion delivered. The safeguard provided 
for in this subparagraph shall not apply if the person, being free to leave the territory of 
the Requesting State, does not do so within a period of thirty (30) days after being offi-
cially notified that his or her presence is no longer required, or having left it, returns vol-
untarily to the territory of the Requesting State; and  

(c) He or she shall not be compelled to testify in any proceedings other than those to 
which the request for assistance relates.  

3. The Requested Party shall serve a subpoena on the person to be transferred, 
which shall include the safeguards referred to in the preceding paragraph, and shall note 
that the Requesting Party shall bear the costs of transfer, in accordance with Article 31.  

4. The Requested Party shall not be permitted to punish or apply coercive measures 
against a person who does not appear in response to the subpoena.  

Article 18. Provisional transfer of persons in custody 

1. Any person in custody, regardless of his or her nationality, may be temporarily 
transferred to the Requesting Party, with the consent of the Central Authority of the Re-
quested Party, to give testimony as a witness or victim or for other court proceedings 
mentioned in the request for assistance, on the condition that the person in custody is re-
turned to the Requesting Party within the time frame established by that Party.  
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2. The initial period in which the person may be transferred shall not exceed 
ninety (90) days. The Central Authority of the Requested Party may extend the stay of the 
transferred person upon receipt of a request from the Central Authority of the Requesting 
Party, stating the reasons why an extension is necessary. The form and conditions of 
transfer and return of the person shall be agreed upon between the Central Authorities of 
the Parties.  

3. Transfer shall be refused if:  
(a) The person in custody does not consent to it in writing;  
(b) The person is required to be present for the continuation of legal proceedings 

under way in the territory of the Requested Party;  
(c) The length of stay of the person in the Requesting State would exceed the date 

established for the completion of a custodial sentence in the Request-ed State; or 
(d) Transfer to the territory of the Requesting Party would jeopardize the safety, 

health or life of that person.  
4. The Requesting Party shall hold the person transferred in custody so long as he 

or she remains in its territory. If the authorities of the Requested Party release the trans-
ferred person from the custodial measure, the Requesting Party shall return him or her 
immediately to the Requested Party.  

5. The length of stay of the transferred person outside the territory of the Requested 
Party shall be counted towards the amount of time remaining to be served for the purpos-
es of the criminal sentence handed down in the Requested Party.  

6. A person in custody who does not consent to appear before the Requesting Party 
shall not be subjected to any coercive measure or liable to any penalty on those grounds.  

Article 19. Protection of persons subpoenaed or transferred to the Requesting Party  

When necessary, the Requesting Party shall ensure the protection of persons subpoe-
naed or transferred to its territory, in accordance with Articles 17 and 18 of this Treaty.  

Article 20. Hearings via videoconferencing  

1. Anyone who is required to make a statement as a witness or expert before the ju-
dicial authorities or prosecutor of the Requesting Party and is in the territory of the Re-
quested Party may request that the hearing be conducted via videoconferencing in accord-
ance with this Article.  

2. The Requested Party shall consent to a hearing via videoconferencing provided 
that this method is not prohibited by its national legislation. If the Requested Party does 
not have the technical facilities for videoconferencing, the Requesting Party may make 
such facilities available.  

3. The following rules shall apply to hearings conducted via videoconferencing:  
(a) The hearing shall be conducted in the presence of the competent authority of the 

Requested Party, assisted if need be by an interpreter. The authority shall also be respon-
sible for identifying the person from whom a statement is being taken and for compliance 
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with the basic principles of the national legislation of the Requested Party. Should the au-
thority of the Requested Party deem that the basic principles of its law are being violated 
during the hearing, it shall immediately take the necessary measures to ensure that the 
hearing proceeds in accordance with those principles;  

(b) The competent authorities of the Parties shall agree, if necessary, on measures 
for the protection of the person from whom the statement will be taken; 

(c) The hearing shall be conducted directly by the Requesting Party or under its di-
rection, in accordance with its national legislation; and  

(d) After the hearing, the competent authority of the Requested Party shall draft a 
record, indicating the date and place of the hearing, the identity of the person from whom 
the statement was taken, the content of the statement, and the identity and title of other 
persons who participated in the hearing. This document shall be transmitted to the Re-
questing Party.  

Article 21. Special cases of assistance  

In special cases, the Requested Party shall present, to the extent that its competent au-
thorities can obtain them, extracts of criminal records and/or documents or objects 
that may be necessary in an investigation and/or legal proceeding, except for those docu-
ments and objects which may contain information constituting a State secret.  

Article 22. Spontaneous transmission of evidence and information  

1. Through the Central Authorities and within the limits of their national legisla-
tion, the competent authorities of each Party may, without any request for assistance hav-
ing been submitted, exchange information and evidence in respect of criminally punisha-
ble acts, where they consider that exchanging information and evidence would allow the 
other Party to:  

(a) Submit a request for assistance under this Treaty;  
(b) Initiate criminal proceedings; or  
(c) Facilitate the development of an ongoing criminal investigation.  
2. The Party providing the information may, in accordance with its national legisla-

tion, lay down certain conditions for the use of the information by the receiving Party. 
The receiving Party shall be obligated to comply with those conditions.  

Article 23. Measures on assets or property  

1. The Requesting Party shall inform the Requested Party of its reasons for believ-
ing that the objects, proceeds or instruments of a crime are located in the territory of that 
Party.  

2. When the assets or property are located, the competent authority of the Request-
ed Party, upon the request of the Requesting Party, shall issue instructions to impound the 
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property and shall take the necessary measures to prevent it from being traded, transferred 
or disposed of, provided that it is empowered to do so under its national legislation. 

3. The cooperation referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article shall be based 
on the provisions of this Treaty and on the corresponding provisions of the United Na-
tions Convention against Transnational Organized Crime, adopted in 2000, in particular 
Articles 2, 12, 13 and 14, and shall apply not only to crimes specified in that Convention 
and its Protocols in force in the Parties but also to any other criminal act.  

Article 24. Confiscation of assets or property 

1. In cases where the request for assistance relates to the confiscation of objects, 
proceeds or instruments of crime, the competent authority of the Requested Party may, if 
its national law permits:  

(a) Execute the confiscation order issued by a competent authority of the Requesting 
Party; or 

(b) Initiate proceedings to obtain a confiscation order under its national legislation.  
2. In addition to the requirements set out in Article 6 of this Treaty, the request for 

assistance shall include:  
(a) A copy of the confiscation order, duly certified by the authority that issued it;  
(b) Information regarding the supporting evidence on the basis of which the confis-

cation order was issued; and  
(c) A statement that the decision is final, a requirement that the Requested Par-

ty may waive.  
3. In all cases, the rights of bona fide third parties which may be affected by the ex-

ecution of the confiscation order in the Requested Party shall be respected.  

Article 25. Return of assets or property  

1. When an offence has been committed in the Requesting Party and a ruling has 
been handed down, assets or property impounded by the Requested Party may be returned 
to the Requesting Party.  

2. The rights claimed by bona fide third parties on such assets or property shall be 
honoured.  

Article 26. Return of improperly obtained public funds that have been confiscated 

1. The return of improperly obtained public funds that have been confiscated shall 
be carried out on the basis of the provisions of this Treaty, as well as the corresponding 
provisions of the United Nations Convention against Corruption, adopted in 2003, in par-
ticular Chapter V. 

2. As a general rule, such funds shall be returned after a decision is handed down in 
the Requested Party. However, the Requested Party may return the assets or property be-
fore the conclusion of its proceedings.  
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Article 27. Requests for the division of confiscated assets or property 

1. The Requested Party may request the Requesting Party to divide confiscated as-
sets or property in accordance with the provisions of this Treaty. The request shall in-
clude:  

(a) A description of the cooperation provided, with sufficient details to enable the 
Requesting Party to identify the confiscated assets or property;  

(b) The Government organ or organs involved in the execution of such cooperation; 
and 

(c) The proportion of confiscated assets or property that, in its opinion, corresponds 
to the assistance provided.  

2. If the Requesting Party considers that the Requested Party has provided coopera-
tion, it may, by mutual agreement, divide such confiscated assets or property with the Re-
quested Party. The request for division of confiscated assets or property must be made 
within one year from the date on which the decision was handed down, unless the Parties 
agree otherwise.  

3. As soon as possible, the Requesting Party shall inform the Requested Party, 
through its Central Authority, of the outcome of its request, indicating the reasons for its 
decision. 

4. Where there have been identifiable victims, a decision in respect of their rights 
shall precede the division of confiscated assets or property between the Parties.  

5. When both Parties consider that the monetary value of the confiscated assets or 
property or the assistance provided by the Requested Party is insignificant, 
they may agree not to divide anything.  

Article 28. Payment of divided assets or property  

1. The result of the division agreed to between the Parties shall be paid in the cur-
rency they have mutually agreed upon through an electronic funds transfer or by check. 

2. Payment shall be effected:  
(a) To the competent organ or bank account designated by the Mexican Central Au-

thority, when the United Mexican States is the Requested Party;  
(b) To the Federative Republic of Brazil, when the Federative Republic of Brazil is 

the Requested Party, and shall be sent to the bank account designated by the Brazilian 
Central Authority; or  

(c) To such other beneficiary or beneficiaries as the Requesting Party shall designate 
for that purpose.  

Article 29. Imposition of conditions 

Unless the Parties agree otherwise, neither one may impose conditions on using their 
share of the confiscated assets or property or, in particular, require that they be divided 
with any other State, organization or individual.  
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Article 30. Mechanisms to facilitate international legal cooperation 
in criminal matters 

1. The Parties shall further cooperate through the following modalities:  
(a) Exchange of experiences in the areas of, inter alia, criminal investigation, terror-

ism, corruption, trafficking of persons, drug trafficking, trafficking in chemical supplies, 
money laundering, organized crime and related offences;  

(b) Exchange of information on changes in their legal systems and new judicial cri-
teria in the areas covered by this Treaty; and  

(c) Training and refresher training for criminal investigation and prosecution staff.  
2. For the purposes of carrying out the activities and conducting the meetings pro-

vided for in this Treaty, the Central Authorities shall agree on a methodology to be used 
in each one, as well as on their duration and the number of participants.  

Article 31. Expenses  

1. The Requested Party shall bear the ordinary costs of executing requests for assis-
tance, with the exception of the following which shall be borne by the Requesting Party:  

(a) Expenses associated with conveying persons to and from its territory, in accord-
ance with Articles 17 and 18 of this Treaty, and their stay in the territory of the Request-
ing Party, as well as other personal expenses associated with providing assistance;  

(b) Expert expenses and fees; 
(c) Expenses associated with the transport and stay of representatives of the compe-

tent authorities of the Requesting Party during execution of the request for assistance, in 
accordance with Article 12, paragraph 1, of this Treaty; and  

(d) Costs associated with shipping and returning objects transferred from the territo-
ry of the Requested Party to the territory of the Requesting Party.  

2. If the request for assistance requires expenses of a substantial or extraordinary 
nature, the Central Authorities of the Parties shall consult each other to determine the 
conditions under which the request or assistance can be executed and how the expenses 
can be defrayed.  

Article 32. Other legal agreements or instruments 

1. The provisions of this Treaty shall not affect a request for greater assistance 
that may have been agreed to between the Parties in other legal agreements or instruments 
or which derives from its national legislation.  

2. The Parties shall ensure the adoption of all measures necessary for the imple-
mentation of the provisions of this Treaty.  
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Article 33. Consultations and settlement of disputes 

1. The Central Authorities of the Parties, upon a proposal from either of them, shall 
hold consultations on matters of interpretation or application of this Treaty in general, or 
on a specific request for assistance.  

2. Any dispute that may arise from the interpretation or application of this Treaty 
shall be settled through the diplomatic channel.  

Article 34. Final provisions 

1. This Treaty shall enter into force thirty (30) days after the date of receipt of the 
last notification, through the diplomatic channel, in which the Parties inform each other of 
the fulfilment of their respective domestic legal requirements for its entry into force.  

2. This Treaty may be amended by mutual consent of the Parties, and amendments 
agreed upon shall enter into force in accordance with the procedure laid down in para-
graph 1 of this Article. 

3. This Treaty may be denounced by either of the Parties. The denunciation shall 
become effective one hundred eighty (180) days after the date of the acknowledgement of 
receipt, through the diplomatic channel, of a written notification to that effect. 

4. The termination of this Treaty shall not affect the execution of any requests for 
assistance that may have been received while it was in force. 

SIGNED in Mexico City on six (6) August two thousand and seven (2007), in two 
originals in the Spanish and Portuguese languages, both texts being equally authentic. 

For the United Mexican States: 
EDUARDO TOMÁS MEDINA MORA ICAZA 

Procurator-General of the Republic 

For the Federative Republic of Brazil: 
CELSO AMORIM 

Minister of Foreign Affairs 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ DE COOPÉRATION POUR L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MA-
TIÈRE PÉNALE ENTRE LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RÉ-
PUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL 

Les États-Unis du Mexique et la République fédérative du Brésil (ci-après dénommés 
« Les Parties »), 

Considérant les liens d’amitié et de coopération qui unissent les deux Parties, 
Animés du désir de renforcer leur coopération pour l'entraide judiciaire en matière 

pénale, 
Agissant conformément à leurs législations nationales respectives et dans le respect 

des principes universels du droit international, tout particulièrement ceux de l’égalité sou-
veraine et de la non-intervention dans les affaires intérieures, 

Sont convenu de ce qui suit : 

Article premier. Obligation de s’accorder une entraide judiciaire  

1. Conformément aux dispositions du présent Traité, les Parties devront s’accorder 
une entraide judiciaire en matière pénale. 

2. L’entraide judiciaire sera accordée conformément aux dispositions du présent 
Traité, même si les actes ou les omissions qui sont à l’origine des demandes d’entraide ne 
sont pas considérées comme des délits par la législation nationale de la Partie requise, à 
l’exception des cas où les demandes d’entraide requièrent des mesures préventives, telles 
que l’exécution de mesures conservatoires ou d’un embargo, de perquisitions ou de sai-
sies. 

3. Le présent Traité couvre les enquêtes et les procédures judiciaires relatives à 
toute infraction prévue par les législations nationales respectives des Parties. 

4. Le présent Traité s’appliquera à toute demande d’entraide judiciaire présentée 
après son entrée en vigueur, même si les omissions ou les faits concernés se sont déroulés 
avant cette date. 

5. Aux fins du présent Traité, les autorités compétentes pour l’envoi de la demande 
d’entraide à leur Autorité Centrale sont les seules habilitées à mener les enquêtes, les 
poursuites ou les procédures judiciaires, conformément à la législation nationale de la 
Partie requise. 

Article 2. Les Autorités Centrales 

1. Pour assurer une coopération adéquate entre les Parties en vue d’accorder 
l’entraide judiciaire qui fait l’objet du présent Traité, chacune des Parties désigne son ou 
ses Autorités Centrales. Pour les États-Unis du Mexique, l’Autorité Centrale est le Bureau 
du Procureur général de la République. Pour la République fédérative du Brésil, il s’agit 
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du Ministère de la justice. Les Parties se notifient mutuellement et sans tarder, par la voie 
diplomatique, toute modification de leurs Autorités Centrales et de leurs compétences. 

2. Les Autorités Centrales des Parties transmettent et reçoivent directement les de-
mandes d’entraide judiciaire visées par le présent Traité et les réponses apportées. 

3. L’Autorité Centrale de la Partie requise traite promptement les demandes 
d’entraide judiciaire ou les transmet à l’autorité compétente en vue de leur exécution. 
Lorsque l’Autorité Centrale transmet la demande à une autorité compétente pour son exé-
cution, elle préconise l’exécution rapide et appropriée de la demande de la part de ladite 
autorité. 

Article 3. Portée de l’entraide judiciaire 

L’entraide judiciaire comprend : 
a) La notification et la remise de documents de procédures; 
b) La remise de documents, d’objets et d’éléments de preuves; 
c) L’échange d’informations; 
d) La localisation et l’identification de personnes et d’objets; 
e) La réception de déclarations et de témoignages, ainsi que la réalisation de rap-

ports d’expertise; 
f) L’exécution de mesures à l’encontre d’actifs ou de biens, tels que des ordres 

d’embargo ou de sécurisation, de perquisitions et de saisie d’objets, de produits ou 
d’instruments du délit; 

g) La convocation et le transport de témoins, de victimes et d’experts afin de com-
paraître volontairement devant les autorités compétentes de la Partie requérante; 

h) Le transfèrement provisoire de personnes détenues afin de comparaître sur le ter-
ritoire de la Partie requérante lors d’une procédure pénale en tant que témoins ou vic-
times, ou pour toute autre mesure de procédure indiquée dans la demande d’entraide; 

i) La restitution des actifs ou des biens; 
j) La division des actifs ou des biens; 
k) L’autorisation de la présence ou de la participation, pendant l’exécution de la 

demande, de représentants des autorités compétentes de la Partie requérante; 
l) Toute autre forme d’entraide judiciaire conforme aux objectifs du présent Traité, 

pour autant qu’elle ne soit pas contraire à la législation interne de la Partie requise.  

Article 4. Restrictions à la portée de l’entraide judiciaire 

1. Le présent Traité n’autorise pas les autorités de l’une ou l’autre Partie à exercer, 
sur le territoire de l’autre, des pouvoirs qui relèvent exclusivement de la compétence des 
autorités de l’autre Partie de par sa législation nationale. La présence et la participation 
des autorités de la Partie requérante visées par l’article 12 ne sont pas considérées comme 
contraires aux dispositions du présent paragraphe. 
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2. Les dispositions du présent Traité n’accordent aucun droit à des personnes phy-
siques ou morales quant à l’obtention, l’élimination ou l’exclusion de prévues ou à 
l’empêchement d’exécuter une demande d’entraide judiciaire. 

3. De même, le présent Traité ne s’appliquera pas à : 
a) La détention de personnes aux fins d’extradition, ni aux demandes d’extradition; 
b) L’exécution de condamnations pénales, notamment au transfèrement de per-

sonnes condamnées; ou 
c) L’assistance directe d’un État tiers. 

Article 5. Mesures provisoires 

1. À la demande expresse de la Partie requérante, et dans le cas où la procédure re-
quise dans la demande d’entraide ne semble pas manifestement inadmissible, selon la lé-
gislation nationale de la Partie requise, les mesures provisoires correspondantes seront 
ordonnées par cette dernière, afin de maintenir une situation existante, de protéger des in-
térêts judiciaires menacés ou de préserver des éléments de preuve. 

2. Dans des cas urgents, et pour autant qu’une information suffisante ait été fournie 
pour permettre de déterminer que les conditions ont été satisfaites en vue d’ordonner des 
mesures provisoires, celles-ci pourront être ordonnées dès l’annonce d’une demande 
d’entraide et seront annulées si la Partie requérante n’officialise pas la demande 
d’entraide dans le délai octroyé à cet effet.  

Article 6. Forme et teneur de la demande d’entraide 

1. La demande d’entraide sera présentée par écrit. 
2. La Partie requise traitera immédiatement une demande d’entraide, dès sa récep-

tion par télécopie, courrier électronique ou autre moyen de communication similaire, alors 
que la Partie requérante transmettra l’original signé du document dans les dix (10) jours 
suivant sa présentation. La Partie requise informera la Partie requérante des résultats de 
l’exécution de la demande seulement après avoir reçu l’original de cette demande. Si la 
Partie requérante prouve l’urgence de la demande d’entraide, le manque de présentation 
officielle de la demande n’empêchera pas la Partie requise de notifier les résultats de la 
demande dans le délai mentionné ci-dessus. 

3. La demande d’entraide devra inclure : 
a) Le nom de l’institution ou de l’autorité compétente chargée de l’enquête ou de la 

procédure pénale; 
b) Le but de la demande d’entraide et la description de l’entraide judiciaire requise; 
c) La description des faits qui sont à l’origine de la demande ou de la procédure 

pénale, le texte des dispositions légales qui qualifient cette conduite de fait punissable, et, 
le cas échéant, le montant des dommages causés; 

d) La justification et la description de toute procédure spéciale que la Partie requé-
rante souhaite voir appliquer à l’exécution de la demande d’entraide; 

e) Le délais dans lequel la Partie requérante souhaite voir sa demande accomplie; et 
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f) Le cas échéant, la demande pour que des représentants des autorités compétentes 
de la Partie requérante assistent à l’exécution de la demande d’entraide. 

4. La demande d’entraide comportera également, dans la mesure du possible, des 
informations sur : 

a) L’identité des personnes assujetties à une enquête ou une procédure judiciaire; 
b) Le nom complet, la date de naissance, le domicile, le numéro de téléphone des 

personnes devant être notifiées et leur relation avec l’enquête ou la procédure en cours; 
c) La situation et la description de l’endroit à fouiller ou à perquisitionner; 
d) La situation et la description des actifs ou des biens à sécuriser ou à confisquer;  
e) Les questions devant être formulées pour la déposition du témoignage ou la pré-

paration du rapport d’expertise dans la Partie requise; et 
f) Toute autre information qui pourrait s’avérer utile pour que la Partie requise 

puisse exécuter la demande d’entraide. 
5. Si la Partie requise considère que les informations contenues dans la demande 

d’assistance ne sont pas suffisantes pour pouvoir l’exécuter, elle pourra demander des in-
formations supplémentaires. 

Article 7. Langues 

1. Toute demande d’entraide, ainsi que les documents annexes et les informations 
supplémentaires, sur la base du présent Traité, devra être accompagnée de sa traduction, 
officielle ou certifiée par l’Autorité Centrale de la Partie requérante, dans la langue de la 
Partie requise. 

2. La transmission spontanée d’éléments de preuve et d’informations visées par 
l’article 22, est dispensée de traduction. 

Article 8. Refus ou report de l’entraide judicaire 

1. L’entraide judiciaire demandée pourra être refusée lorsque : 
a) L’exécution de la demande d’entraide porte atteinte à la sécurité nationale, à 

l’ordre public ou aux intérêts essentiels de la Partie requise; 
b) L’exécution de la demande est contraire à la législation nationale de la Partie re-

quise ou n’est pas conforme aux dispositions du présent Traité; 
c) L’exécution de la demande est contraire aux obligations internationales de la 

Partie requise; 
d) La demande concerne des actes pour lesquels la personne inculpée dans la Partie 

requérante a déjà été condamnée ou acquittée pour les mêmes faits dans la Partie requise, 
ou s’il y a prescription de l’action pénale; 

e) La demande d’entraide concerne des délits militaires qui n’entrent pas dans le 
champ d’application du droit pénal général;  
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f) La demande d’entraide se réfère à un délit considéré dans la Partie requise 
comme un délit politique. La Partie requise ne considère pas comme délits politiques les 
actes envisagés dans les traités internationaux dont les deux États sont parties; 

g) Il existe des motifs fondés pour que la Partie requise croit que la demande 
d’entraide a été présentée afin d’inculper une personne en raison de sa race, de son sexe, 
de sa conviction religieuse, de sa nationalité, de son origine ethnique, de son apparte-
nance à un groupe social déterminé ou de ses opinions politiques, ou que la situation de 
cette personne peut être affectée par l’une de ces raisons; 

h) La demande d’entraide se réfère à un délit sanctionné par la peine de mort; 
i) La demande d’entraide se rapporte à des faits à l’égard desquels la personne 

concernée par l’enquête ou par la procédure a été définitivement acquittée ou condamnée 
par la Partie requise; et  

j) La demande d’entraide ne réunit pas les exigences du présent Traité. 
2. Le secret bancaire ou fiscal ne pourra être utilisé comme argument pour refuser 

l’entraide. 
3. La Partie requise pourra refuser ou différer l’exécution de la demande d’entraide 

lorsqu’elle considère que son exécution peut porter préjudice ou empêcher une enquête 
ou une procédure judiciaire en cours sur son territoire. 

4. Avant de refuser ou de différer l’exécution d’une demande, la Partie requise peut 
examiner si l’entraide peut être accordée sous réserve des conditions qu’elle estime né-
cessaires. Si la Partie requérante accepte l’entraide à ces conditions, elle devra s’y con-
former. 

5. Si la Partie requise décide de refuser ou de différer l’entraide judiciaire, elle en 
informera la Partie requérante par le biais de son Autorité Centrale, en motivant sa déci-
sion. 

Article 9. Validité des documents. 

1. Les documents transmis dans le cadre du présent Traité, et certifiés par les Auto-
rités Centrales ou compétentes de la Partie qui les envoie, seront acceptés sans légalisa-
tion ou autre forme d’authentification. Indépendamment de ce qui précède, et à la de-
mande de la Partie requérante, les documents remis dans le cadre du présent Traité pour-
ront être légalisés de manière différente conformément à ce qui est indiqué dans la de-
mande d’entraide, si cela ne contredit pas la législation nationale de la Partie requise. 

2. Aux fins du présent Traité, les documents qui sont reconnus comme officiels sur 
le territoire de l’une des Parties, sont reconnus comme tels dans le territoire de l’autre.  

Article 10. Confidentialité et restrictions d’utilisation des renseignements 

1. À la demande de l’Autorité Centrale de la Partie requérante, et conformément à 
sa législation nationale, la Partie requise assurera la confidentialité de la réception de la 
demande d’entraide, de son contenu, ainsi que toute action entreprise dans le cadre de 
celle-ci, sauf si la levée de celle-ci s’avère nécessaire pour l’exécution de la demande. Si, 
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pour l’exécution de la demande, la levée de la confidentialité s’avère nécessaire, le con-
sentement de la Partie requérante sera demandé par écrit. Sans cette autorisation, la de-
mande d’entraide ne sera pas exécutée. 

2. La Partie requérante n’utilisera aucun renseignement ou preuve obtenue, par le 
biais du présent Traité à des fins autres que celles mentionnées dans la demande, sans 
autorisation préalable de la Partie requise. 

3. Dans des cas particuliers, si la Partie requérante avait le besoin de divulguer et 
d’utiliser, dans sa totalité ou partiellement, des renseignements ou preuves obtenus à des 
fins différentes que celles spécifiées, elle devrait en demander l’autorisation à la Partie 
requise qui pourra accepter ou refuser, en tout ou en partie.  

4. L’utilisation de renseignements ou de preuves obtenus dans le cadre du présent 
Traité pour l’enquête ou la procédure décrite dans la demande d’entraide et qui relèvent 
du domaine public dans la Partie requérante, ne sera pas soumise à la restriction visée au 
paragraphe précédent.  

Article 11. Exécution des demandes d’entraide judiciaire 

1. L’exécution de la demande d’entraide se fera conformément à la législation na-
tionale de la Partie requise et conformément aux dispositions du présent Traité. La de-
mande d’assistance sera exécutée dès que possible. 

2. Sur demande de la Partie requérante, la Partie requise exécutera l’entraide selon 
les formes et procédures spéciales indiquées dans la demande, à moins que celles-ci 
soient incompatibles avec sa législation interne. 

3. L’Autorité Centrale de la Partie requise restitue en temps opportun à l’Autorité 
Centrale de la Partie requérante les informations et les preuves obtenues suite à 
l’exécution de la demande. 

4. S’il ne lui est pas possible d’exécuter l’ensemble ou une partie de la demande, 
totalement ou partiellement, l'Autorité Centrale de la Partie requise le fera savoir immé-
diatement à l'Autorité Centrale de la Partie requérante et elle en communiquera les rai-
sons.  

Article 12. Participation de représentants de la Partie requérante lors de 
l’exécution de la demande d’entraide 

1. La Partie requérante peut demander à la Partie requise qu’elle autorise la pré-
sence de représentants de ses autorités compétentes lors de l’exécution de la demande 
d'assistance, et peut ainsi demander, lors de la déposition d’un témoignage, de rapports 
d’expertise ou, le cas échéant, lors de déclarations du suspect, que ses représentants puis-
sent poser des questions par le biais de l’autorité compétente de la Partie requise. 

2. La présence et la participation de représentants doivent être autorisées au préa-
lable par la Partie requise, qui informe à l’avance la Partie requérante de la date et du lieu 
d’exécution de la demande d'assistance. 
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3. La Partie requérante remet la liste des noms, avec leurs fonctions et le motif de 
la présence de ses représentants, dans un délai raisonnable avant la date d’exécution de la 
demande d'assistance. 

Article 13. Signification et remise de documents 

1. Conformément à la demande d'entraide, l’Autorité Centrale de la Partie requise 
procède sans tarder à l’élaboration ou aux formalités de remise des actes de procédure. 

2. L’exécution de la demande d'entraide est accréditée par le biais d’un acte de reçu 
de signification, daté et signé par le destinataire, ou par le biais d’une déclaration de 
l’autorité compétente de la Partie requise, qui atteste du fait, de la date et des modalités de 
la signification. 

Article 14. Immunités, droits et incapacités 

1. Si une personne qui pourrait être préjudiciée par l’exécution de la demande d'en-
traide invoque l’immunité, le droit ou l’incapacité, selon la légalisation nationale de la 
Partie requise, cela sera réglé par l’autorité compétente de la Partie requise avant 
l’exécution de la demande d'entraide, et elle en informera la Partie requérante par 
l’intermédiaire de l’Autorité Centrale.  

2. Si une personne invoque l’immunité, le droit ou l’incapacité en vertu de la légi-
slation interne de la Partie requérante, cette allégation devra être communiquée par le 
biais des Autorités Centrales respectives, afin que les autorités compétentes de la Partie 
requérante puissent prendre une décision à ce sujet.  

Article 15. Obtention de preuves dans la Partie requise 

1. La Partie requise rassemble sur son territoire les déclarations de témoins et des 
victimes, les rapports d'expertise, les documents, objets et autres pièces à conviction men-
tionnées dans la demande d’entraide, conformément à sa législation nationale, et les 
transmet à la Partie requérante. 

2. À la demande préalable de la Partie requérante, l’Autorité Centrale de la Partie 
requise communique à ladite autorité de l’autre Partie la date et le lieu de déposition du 
témoignage ou de réception des preuves demandées. 

3. Conformément au paragraphe 1 du présent article, la Partie requise remet à la 
Partie requérante les comptes rendus des démarches effectuées, ainsi que les documents, 
actes, archives, preuves ou objets pour lesquels la demande a été formulée. 

4. Aux fins de l’exécution de la demande d'entraide, l’autorité compétente de la Par-
tie requise pourra citer à comparaître les personnes dont la présence est requise pour té-
moigner ou présenter des documents, des archives ou des objets, dans les mêmes condi-
tions que celles prévues pour les enquêtes et procédures pénales dans ladite Partie. 

5. La Partie requérante respectera toutes les conditions convenues avec la Partie 
requise concernant les documents ou les objets remis, y compris la protection du droit de 
tierces parties sur de tels documents ou objets. 
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6. Des copies certifiées conformes par l’Autorité Centrale ou compétente de la Par-
tie requise seront remises, à moins que les documents originaux ne soient expressément 
demandés. La Partie requise pourra refuser la remise des documents originaux si ceux-ci 
devaient être nécessaires à une procédure pénale en cours dans son territoire. 

7. Sur demande de la Partie requise, la Partie requérante restitue dès que possible 
les originaux des documents et objets qui lui ont été remis, en conformité avec les dispo-
sitions du paragraphe 1 du présent article. 

Article 16. Localisation et identification de personnes et d’objets 

Sur demande de la Partie requérante, les autorités compétentes de la Partie requise 
adopteront toutes les mesures envisagées dans leur législation nationale en vue de locali-
ser et d’identifier les personnes et les objets indiqués dans la demande d'entraide. 

Article 17. Comparution de personnes sur le territoire de la Partie requérante  

1. Lorsque la Partie requérante demande la comparution d’une personne en qualité 
de témoin, de victime ou d’expert afin de témoigner, de rendre un rapport d’expertise, ou 
pour tout autre acte de la procédure, et que cette personne se trouve sur le territoire de la 
Partie requise, cette dernière procèdera à la citation à comparaître de ladite personne et à 
son transfèrement selon les termes de la demande d’entraide formulée. 

2. Le transfèrement de la personne ne pourra se faire que si cette dernière exprime 
son accord par écrit. En outre, elle jouira des garanties suivantes dans la Partie requé-
rante : 

a) Elle ne pourra faire l’objet d’aucune mesure de contrainte ou de sanction dans le 
cas où elle refuserait de comparaître sur le territoire de la Partie requérante; 

b) Elle ne sera pas jugée, détenue ou soumise à toute autre restriction de liberté per-
sonnelle dans cette Partie pour des faits délictuels commis avant son départ de la Partie 
requise. Elle sera toutefois responsable du contenu de sa déposition de témoignage ou du 
rapport d’expertise qu’elle rend. La garantie visée au présent alinéa ne s’appliquera pas si 
la personne n’abandonne pas le territoire de l’État requérant, alors qu’elle y a été autori-
sée, pendant une période de trente (30) jours après avoir été avertie officiellement que sa 
présence n’était plus requise ou si, après l’avoir quitté, elle revient volontairement dans le 
territoire de l’État requérant; et 

c) Elle ne peut pas être obligée à comparaître dans un procès autre que celui spéci-
fié dans la demande. 

3. La citation que la Partie requise transmet à la personne doit mentionner les ga-
ranties ou immunités auxquelles se rapporte le paragraphe antérieur et signaler que les 
frais de transfèrement sont à charge de la Partie requérante, conformément aux disposi-
tions de l’article 31. 

4. La Partie requise ne pourra sanctionner la personne ou appliquer de mesures de 
contrainte à son égard, dans le cas où celle-ci ne comparaîtrait pas.  

 153 



Volume 2681, I-47618 

Article 18. Transfèrement temporaire de personnes détenues 

1. Toute personne détenue, indépendamment de sa nationalité, pourra être transfé-
rée temporairement vers la Partie requérante, avec le consentement de l’Autorité Centrale 
de la Partie requise, afin de témoigner comme témoin, victime ou pour d’autres actes de 
procédure mentionnés dans la demande, à condition que le détenu soit renvoyé vers la 
Partie requise dans le délai indiqué par cette dernière. 

2. Le délai initial pour le transfèrement de la personne ne pourra être supérieur à 
quatre-vingt-dix (90) jours. La durée du séjour de la personne transférée pourra être éten-
due par l’Autorité Centrale de la Partie requise, par le biais d’une demande motivée de 
l’Autorité Centrale de la Partie requérante. La forme et les conditions du transfèrement et 
du retour de la personne seront convenues d’un commun accord entre les Autorités Cen-
trales des Parties. 

3. Le transfèrement sera refusé : 
a) Si la personne détenue n’y consent pas par écrit; 
b) Si sa présence est nécessaire pour le déroulement d’un procès judiciaire en cours 

sur le territoire de la Partie requise; 
c) Si la durée du séjour de la personne dans la Partie requérante peut entrainer une 

prolongation de la condamnation à détention dans la Partie requise; ou  
d) Le transfèrement de la personne sur le territoire de la Partie requérante met en 

danger sa sécurité, sa santé ou sa vie.  
4. La Partie requérante doit maintenir la personne transférée en détention et assurer 

sa protection pendant qu’elle séjourne sur son territoire. Si les autorités de la Partie re-
quise lèvent la mesure de détention de la personne transférée, la Partie requérante doit la 
renvoyer immédiatement à la Partie requise.  

5. La durée du séjour de la personne transférée sur le territoire de la Partie requé-
rante est prise en compte aux fins de l’accomplissement de la condamnation pénale pro-
noncée dans la Partie requise. 

6. La personne détenue qui ne donne pas son consentement pour comparaître de-
vant la Partie requérante ne sera soumise pour ce motif à aucune sanction ni à aucune me-
sure de contrainte. 

Article 19. Protection des personnes citées ou transférées vers la Partie requérante 

Quand cela est nécessaire, la Partie requérante assurera la protection des personnes 
citées à comparaître ou transférées sur son territoire, conformément aux dispositions des 
articles 17 et 18 du présent Traité. 

Article 20. Audience par vidéoconférence 

1. Toute personne appelée à déposer une déclaration en tant que témoin ou expert 
auprès des autorités judiciaires ou du ministère public de la Partie requérante, et qui se 
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trouve sur le territoire de la Partie requise, pourra demander que l’audience se déroule par 
vidéoconférence, conformément aux dispositions du présent article. 

2. La Partie requise consent à la réalisation de l’audience par vidéoconférence dans 
la mesure où cela n’est pas contraire à sa législation. Si la Partie requise ne dispose pas 
des moyens techniques nécessaires pour une vidéoconférence, la Partie requérante pourra 
les mettre à sa disposition.  

3. Les règles suivantes s’appliqueront à l’audience par vidéoconférence : 
a) L’audience a lieu en présence de l’autorité compétente de la Partie requise, aidée 

le cas échéant par un interprète. L’autorité est également responsable de l’identification 
de la personne qui effectue la déposition, ainsi que du respect des principes fondamentaux 
de la législation interne de la Partie requise. Si l’autorité de la Partie requise considère 
que les principes fondamentaux de son droit interne ne sont pas respectés pendant le dé-
roulement de l’audience, elle adoptera immédiatement les mesures nécessaires pour veil-
ler à ce que l’audience se poursuive conformément auxdits principes; 

b) Les autorités compétentes des Parties conviendront, le cas échéant, des mesures 
relatives à la protection de la personne qui effectue la déposition; 

c) L’audience est effectuée directement par la Partie requérante ou sous sa direc-
tion, conformément à sa législation interne; et  

d) À la fin de l’audience, la Partie compétente de la Partie requise dresse un procès-
verbal reprenant la date et le lieu de l’audience, l’identité de la personne qui a déposé sa 
déclaration, le contenu de celle-ci, ainsi que les identités et fonctions des autres personnes 
qui ont participé à l’audience. Ledit document doit être transmis à la Partie requérante. 

Article 21. Cas particuliers 

La Partie requise présentera dans des cas particuliers, dans la mesure où ses autorités 
compétentes peuvent les obtenir, des extraits de casiers judiciaires et/ou de documents et 
objets qui seraient nécessaires pour une enquête ou une procédure judiciaire, à moins que 
ces documents et objets ne contiennent des renseignements qui constituent un secret 
d’État.  

Article 22. Transmission spontanée d’éléments de preuve et de renseignements  

1. Par le biais des Autorités Centrales et dans les limites de leurs législations in-
ternes, les autorités compétentes de chacune des Parties pourront, sans avoir à introduire 
de demande d’entraide, échanger des renseignements et des éléments de preuve concer-
nant des faits punissables en matière pénale lorsqu’elles estiment que ces informations 
peuvent permettre à l’autre Partie de :  

a) Présenter une demande d’entraide judiciaire conformément aux dispositions du 
présent Traité; 

b) Démarrer des procédures pénales; ou 
c) Faciliter le déroulement d’une enquête criminelle en cours. 
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2. La Partie qui transmet les informations pourra, conformément à sa législation in-
terne, soumettre leur utilisation par l’autorité destinataire à certaines conditions. La Partie 
destinataire sera obligée de respecter lesdites conditions. 

Article 23. Mesures concernant des actifs ou des biens 

1. La Partie requérante notifiera à la Partie requise les raisons qu’elle a de croire 
que les objets, produits ou instruments d’un délit se situent sur le territoire de cette Partie. 

2. Lorsque les actifs ou les biens sont localisés, l’autorité compétente de la Partie 
requise, à la demande de la Partie requérante, ordonne la sécurisation de ceux-ci, et prend 
les mesures nécessaires pour éviter leur transaction, transfert, cession ou destruction, pour 
autant que sa législation interne le permette. 

3. La coopération visée aux paragraphes 1 et 2 du présent article sera basée sur les 
dispositions du présent Traité, ainsi que sur les dispositions correspondantes de la Con-
vention des Nations Unies contre la criminalité transnationale organisée, adoptée en 
l’an 2000, en particulier ses articles 2, 12, 13 et 14, et sera applicable non seulement aux 
délits prévus dans cette Convention et dans ses Protocoles en vigueur pour les Parties, 
mais également à tout autre délit.  

Article 24. Confiscation d’actifs ou de biens 

1. Dans le cas où l’entraide concernerait la confiscation d’objets, de produits ou 
d’instruments du délit, l’autorité compétente de la Partie requise pourra, si sa législation 
interne le permet : 

a) Exécuter l’ordre de confiscation prononcé par une autorité compétente de la Par-
tie requérante; ou 

b) Démarrer une procédure en vue d’obtenir un ordre de confiscation conforme à sa 
législation interne. 

2. Outre les exigences signalées à l’article 6 du présent Traité, la demande doit 
comprendre les éléments suivants : 

a) Une copie de l’ordre de saisie, dûment certifiée conforme par l’autorité qui l’a dé-
livrée; 

b) Des informations concernant les preuves qui sont à la base de l’ordre de confis-
cation qui a été prononcé; et 

c) La mention que le jugement est définitif. La Partie requise ne pourra renoncer à 
cette exigence. 

3. Dans tous les cas, les droits de tiers de bonne foi qui peuvent être affectés par 
l’exécution de l’ordre de confiscation dans l’État requis doivent être respectés. 
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Article 25. Restitution d’actifs ou de biens 

1. Lorsqu’un délit a été commis dans la Partie requérante et qu’un jugement a été 
prononcé, les actifs ou les biens saisis par la Partie requise pourront être restitués à la Par-
tie requérante.  

2. Les droits réclamés par des tiers de bonne foi sur ces actifs ou sur ces biens de-
vront être respectés. 

Article 26. Restitution de fonds publics obtenus illégalement et saisis 

1. La restitution de fonds publics obtenus illégalement et saisis se fera sur la base 
des dispositions du présent Traité, ainsi que des dispositions correspondantes de la Con-
vention des Nations Unies contre la corruption, adoptée en 2003, en particulier dans son 
Chapitre V. 

2. En règle générale, la restitution se fera après le jugement prononcé dans la Partie 
requise. Cependant, celle-ci pourra restituer les actifs ou les biens avant la conclusion de 
ses procédures. 

Article 27. Demandes de division d’actifs ou de biens saisis 

1. La Partie requise pourra demander à la Partie requérante de diviser les actifs ou 
les biens confisqués, conformément aux dispositions du présent Traité, en incluant dans sa 
demande : 

a) La description de la coopération fournie, en donnant suffisamment de détails 
pour permettre à la Partie requérante d’identifier les actifs ou les biens confisqués; 

b) L’organe ou les organes gouvernementaux impliqués dans l’exécution de la coo-
pération; et  

c) La proportion d’actifs ou de biens confisqués qui, selon elle, correspond à 
l’entraide fournie. 

2. Si la Partie requérante considère qu’il y a eu coopération de la Partie requise, 
elle pourra, de commun accord avec l’autre Partie, diviser ces actifs ou ces biens confis-
qués afin de les partager entre elles. La demande de division d’actifs ou de biens confis-
qués devra se faire dans l’année suivant la date à laquelle le jugement a été prononcé, à 
moins que les Parties n’en décident autrement.  

3. La Partie requérante devra informer au plus vite la Partie requise, par 
l’intermédiaire de son autorité centrale, du résultat de la demande, en motivant sa déci-
sion. 

4. Lorsqu’il y a des victimes identifiables, la décision concernant leurs droits pour-
ra précéder la division entre les Parties des actifs ou des biens confisqués.  

5. Lorsque la valeur, convertie en argent, des actifs ou des biens confisqués, ou 
lorsque l’assistance fournie par la Partie requise est considérée comme mineure par les 
deux Parties, celles-ci pourront décider de ne pas effectuer de division.  
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Article 28. Paiement des actifs ou des biens divisés. 

1. Le résultat de la division convenue entre les Parties sera payé dans la monnaie 
déterminée par les Parties de commun accord, et la somme sera versée par transfert élec-
tronique ou par chèque.  

2. Le paiement sera effectué : 
a) À l’organisme compétent ou sur le compte bancaire désigné par l’Autorité Cen-

trale mexicaine, quand les États-Unis du Mexique constituent la Partie requise; 
b) Lorsque la République fédérative du Brésil constitue la Partie requise, la somme 

sera versée sur le compte bancaire de la République fédérative du Brésil désigné par 
l’Autorité Centrale brésilienne; ou 

c) À tout autre bénéficiaire ou bénéficiaires que la Partie requérante désigne à cet 
effet. 

Article 29. Imposition de conditions 

À moins que les Parties n’en conviennent autrement, aucune d’elles ne pourra impo-
ser des conditions quant à l’utilisation du résultat de la division des actifs ou des biens 
confisqués et, en particulier, exiger la division avec tout autre État, organisation ou indi-
vidu. 

Article 30. Mécanismes destinés à faciliter la coopération judiciaire 
internationale en matière pénale 

1. Les Parties coopèrent en outre selon les modalités suivantes : 
a) Échange d’expériences en matière d’enquêtes criminelles, de terrorisme, de cor-

ruption, de trafic de personnes, de stupéfiants et de produits chimiques, de blanchiment de 
capitaux, de crime organisé et délits connexes, entre autres; 

b) Échange d’informations sur les réformes de leurs systèmes judiciaires respectifs 
et sur les nouveaux critères de jurisprudence dans les domaines couverts par le présent 
Traité; et 

c) Formation et recyclage continu des fonctionnaires chargés des enquêtes et des 
procédures pénales.  

2. Pour la réalisation des activités et des rencontres prévues dans le présent Traité, 
les Autorités Centrales décideront de la méthodologie à utiliser selon le cas, ainsi que leur 
durée et le nombre de participants. 
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Article 31. Coûts 

1. La Partie requise assume les frais ordinaires relatifs à l’exécution de demandes 
d’entraide judiciaire, à l’exception des frais suivants qui sont pris en charge par la Partie 
requérante : 

a) Les frais relatifs au transport des personnes vers son territoire et à leur retour, 
conformément aux articles 17 et 18 du présent Traité, et les frais de leur séjour sur le ter-
ritoire de la Partie requérante, ainsi que les autres frais personnels liés au déroulement de 
l’entraide; 

b) Les frais et honoraires des experts; 
c) Les coûts relatifs au transport et au séjour des représentants des autorités compé-

tentes de la Partie requérante pendant l’exécution de la demande, conformément aux dis-
positions au paragraphe 1 de l’article 12 du présent Traité; et 

d) Les coûts relatifs à l’expédition et à la restitution d’objets transférés du territoire 
de la Partie requise au territoire de la Partie requérante. 

2. Au cas où la demande requiert des frais importants ou de nature extraordinaire, 
les Autorités Centrales  des Parties se consultent en vue de déterminer les termes et condi-
tions auxquels l’entraide demandée doit être octroyée, ainsi que les modalités de la répar-
tition des coûts. 

Article 32. Autres accords ou instruments juridiques 

1. Les dispositions du présent Traité n’empêchent pas une demande d’entraide plus 
étendue qui aurait été convenue entre les Parties conformément aux dispositions d’autres 
conventions ou instruments juridiques ou en fonction de son droit interne. 

2. Les Parties veilleront à l’adoption de toutes les mesures nécessaires pour rendre 
efficaces les dispositions du présent Traité. 

Article 33. Consultations et règlement de différends 

1. Sur proposition d’une des Autorités Centrales  des Parties, celles-ci se consultent 
quant aux problèmes d’interprétation ou d’application du présent Traité en général, ou par 
rapport à une demande concrète. 

2. Tout litige issu de l’interprétation ou de l’application du présent Traité sera réso-
lu par la voie diplomatique. 

Article 34. Dispositions finales 

1. Le présent Traité entre en vigueur trente (30) jours après la date de la réception 
de la dernière notification par laquelle les Parties s’informent mutuellement, par la voie 
diplomatique, de l’accomplissement des procédures légales internes en vue de son entrée 
en vigueur. 
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2. Le présent Traité peut être modifié sur consentement mutuel des Parties et les 
modifications entreront en vigueur conformément à la procédure établie au paragraphe 1 
du présent article. 

3. Le présent Traité peut être dénoncé par l’une ou l’autre Partie. La dénonciation 
prendra effet cent quatre-vingts (180) jours après la réception par l’une des Parties, par la 
voie diplomatique, de la notification écrite de l’autre Partie lui signalant son intention de 
le dénoncer. 

4. La fin du présent Traité n’affectera par la conclusion des demandes d’entraide 
qui auraient été reçues alors qu’il était encore en vigueur. 

FAIT en la ville de Mexico, le six (6) août deux mille sept (2007), en deux exem-
plaires originaux en langue espagnole et portugaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour les États-Unis du Mexique : 
EDUARDO TOMÁS MEDINA MORA ICAZA 
Le Procureur général de la République 

Pour la République fédérative du Brésil : 
CELSO AMORIM 

Le Ministre des affaires étrangères 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TREATY BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE 
REPUBLIC OF EL SALVADOR ON THE EXECUTION OF PENAL 
SENTENCES 

The United Mexican States and the Republic of El Salvador, 
Aware of the close ties existing between the two peoples, and  
Desiring to facilitate the rehabilitation of offenders, by enabling them to serve their 

sentences in the country of which they are nationals, 
Have agreed as follows: 

Article 1  

The United Mexican States and the Republic of El Salvador undertake, subject to the 
conditions set forth in this Treaty, to extend to each other the broadest possible coopera-
tion in the execution of penal sentences involving the deprivation of liberty or the imposi-
tion of security measures.  

Article 2 

For the purposes of this Treaty:  
(a) Sending State shall mean the State from which the offender is to be transferred;  
(b) Receiving State shall mean the State to which the offender is to be transferred;  
(c) Offender shall mean a person who, in the territory of one of the Parties, has been 

convicted of a crime or made subject to a security measure and, by virtue of a judgement 
or of any legal measure adopted in execution of that judgement, is sentenced either to im-
prisonment or to a term of probation, parole, conditional release or any other form of su-
pervision without confinement, or to a system of rehabilitative internment.  

Article 3 

1. Sentences or security measures imposed in the Republic of El Salvador on na-
tionals of the United Mexican States may be served in penal establishments of the United 
Mexican States or under the supervision of its authorities.  

2. Sentences or security measures imposed in the United Mexican States on nation-
als of the Republic of El Salvador may be served in penal establishments of the Republic 
of El Salvador or under the supervision of its authorities.  

3. The transfer may be requested by either the sending State or the receiving State, 
or by the offender. 
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Article 4 

1. Applications for transfer and replies thereto shall be made in writing.  
2. Each Party shall designate, through the diplomatic channel, an authority respon-

sible for carrying out the functions specified in this Treaty.  
3. The sending State shall inform the receiving State as promptly as possible of its 

decision to grant or to reject the application for transfer.  
4. In deciding upon the transfer of an offender, the authority of each Party shall 

bear in mind all relevant factors and consider the likelihood that the transfer will contrib-
ute to the social rehabilitation of the offender, including the nature and seriousness of his 
offence and his previous criminal record, if any, his medical condition, his age and the ex-
tent of his connection, by virtue of residence, presence in the territory, family relations 
and otherwise, to the social life of the receiving State. 

Article 5 

This Treaty shall be applied subject to the following conditions: 
1. That the acts or omissions which gave rise to the criminal judgement are also 

punishable in the receiving State, and that although they may be characterized differently 
in its law, the elements of the offence are the same; 

2. That the offence is not of a political nature, an ordinary crime committed for po-
litical motives, or of a strictly military nature; 

3. That the offender is a national of the receiving State;  
4. That the offender is not a resident of the sending State;  
5. That the judgement is enforceable, without prejudice to the provisions of arti-

cle 17; 
6. That the offender consents to the transfer;  
7. That, if the offender is incapable of doing so, his legal representative consents to 

the transfer;  
8. That at least six months of the sentence or security measure, taking into account 

probable early release dates, remains to be served at the time of the application referred to 
in Article 13, paragraph 2 (b). In exceptional cases, the Parties may agree on the admissi-
bility of an application when the period to be served is less than that stipulated herein.  

Article 6  

Each Party shall explain the substance of this Treaty to any offender who may be 
within its scope.  

Article 7 

The offender may submit a petition for transfer either directly to the receiving State 
or through the sending State. 
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Article 8 

If the sending State has received from the offender a petition for transfer, it shall so 
inform the receiving State as promptly as possible, once the sentence has become en-
forceable.  

Article 9 

If the receiving State has received from the offender a petition for transfer, it shall so 
inform the sending State as promptly as possible, provided that the sentence has become 
enforceable, and transmit to it the information specified in Article 12.  

Article 10 

The diplomatic or consular authorities shall inform the offender in writing of the 
measures taken by the sending State or the receiving State, in application of the preceding 
paragraphs, as well as of the decisions taken by either Party with respect to the applica-
tion for transfer. 

Article 11 

1. The sending State shall ensure that consent referred to in Article 5, paragraphs 6 
and 7, has been given voluntarily and with full knowledge of the legal consequences 
thereof.  

2. Such consent shall be expressed in the manner provided by the law of the send-
ing State.  

3. The receiving State may verify, through its accredited representatives to the 
sending State, that such consent has been given in compliance with the conditions set 
forth in the preceding paragraph.  

Article 12 

The sending State shall inform the receiving State: 
(a) Of the name, date and place of birth of the offender;  
(b) Of the facts which gave rise to the sentence;  
(c) Of the nature, duration and starting and ending dates of the sentence; and  
(d) If applicable, of the location in the territory of the receiving State to which the 

offender wishes to be transferred.  
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Article 13  

1. The receiving State shall submit the application for transfer together with the fol-
lowing documentation: 

(a) Documentary proof that the offender is a national of that State;  
(b) A copy of the legal provisions under which the acts or omissions which gave rise 

to the conviction in the sending State are also punishable as a crime or subject to a securi-
ty measure in the receiving State; and  

(c) The concurrence of the factors referred to in Article 4, paragraph 4.  
2. The sending State shall submit the application for transfer together with the fol-

lowing documentation:  
(a) A certified copy of the sentence, indicating that it is enforceable;  
(b) Documentation concerning the duration of the sentence or security measure, the 

length of time already served and any credits to which the offender is entitled for the pur-
poses of conditional release, if applicable; and  

(c) Any additional documentation that might be useful to the authorities of the re-
ceiving State in determining the treatment of the offender with a view to his or her social 
rehabilitation.  

3. Either Party may, before submitting an application for transfer or deciding 
whether to grant or reject such an application, request from the other Party the documents 
and information referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article. 

Article 14  

Each Party shall take the necessary legislative measures and, where required, estab-
lish appropriate procedures, to give legal effect within its territory to sentences within the 
scope of this Treaty which are pronounced by courts of the other Party.  

Article 15  

1. The sentence shall be executed in the receiving State in accordance with the laws 
of that State.  

2. In the execution of the sentence, the receiving State:  
(a) Shall take into account the legal nature and duration of the sentence or security 

measure;  
(b) Shall be bound by the facts established in the judgement;  
(c) May not convert the sentence or security measure to a financial penalty;  
(d) Shall deduct in full the period of pretrial confinement; and  
(e) Shall neither aggravate the situation of the offender nor be bound by the mini-

mum penalty which may be prescribed by its legislation, if applicable, for the offence 
committed.  
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Article 16 

Each Party may grant a pardon, amnesty or commutation of the sentence or security 
measure, in accordance with its Constitution or other applicable legal provisions.  

Article 17  

The receiving State must fully recognize the judgements handed down by the courts 
of the sending State.  

Article 18  

An offender delivered for execution of a judgement under this Treaty may not be de-
tained, prosecuted or sentenced in the receiving State for the same criminal acts for which 
he has already been sentenced, or on the same grounds for which security measures have 
already been imposed.  

Article 19  

1. Delivery of the offender by the authorities of the sending State to those of the re-
ceiving State shall occur at a place agreed upon by the Parties.  

2. The receiving State shall assume the costs of the transfer from the time at which 
the offender is taken into its custody.  

Article 20  

No prison sentence shall be executed by the receiving State in such a way as to ex-
tend its duration beyond the prison term imposed by the sentence of the court of the send-
ing State.  

Article 21 

The receiving State shall inform the sending State:  
(a) When it considers that the sentence has been served or the security measure has 

been completed;  
(b) In the event of the prisoner’s escape; and  
(c) Of any information which the sending State may request of it, in connection with 

this Treaty.  

Article 22  

1. This Treaty shall also be applicable to persons subject to supervision or other 
measures under the laws of one of the Parties relating to juvenile offenders. The Parties 
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shall, in accordance with their laws, agree to the type of treatment to be accorded to such 
individuals upon transfer. Consent for the transfer shall be obtained from the person legal-
ly authorized for that purpose. 

2. This Treaty shall not abrogate or derogate from any provision in the legal system 
of either Party, which pertains to the ability of the Parties to grant or accept the transfer of 
juvenile or other offenders.  

Article 23 

Every six months, the authorities of the Parties shall report to each other on the status 
of the execution of sentences of all offenders transferred under this Treaty, including with 
regard to the release of any offender from prison. The Parties may, at any time, request a 
special report on the execution of an individual sentence.  

Article 24 

1. This Treaty is subject to ratification.  
2. This Treaty shall enter into force thirty days after the exchange of the instru-

ments of ratification and shall be valid for a period of three years.  
3. If, ninety days before the expiry of the three-year period referred to in the pre-

ceding paragraph, neither of the Parties has notified the other of its intention to denounce 
the Treaty, it shall remain in force for another three years and continue to be renewed for 
additional three-year periods.  

DONE in the city of San Salvador, Republic of El Salvador, on 14 July 1993, in two 
originals in the Spanish language, both texts being equally authentic.  

For the Government of the United Mexican States: 
FERNANDO SOLANA 

Secretary of Foreign Affairs 

For the Government of the Republic of El Salvador: 
JOSÉ MANUEL PACAS CASTRO 

Minister of Foreign Affairs 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ SUR L’EXÉCUTION DES SENTENCES PÉNALES ENTRE LES 
ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RÉPUBLIQUE D’EL SALVADOR 

Les États-Unis du Mexique et la République d’El Salvador, 
Conscients des liens étroits existant entre leurs deux peuples, et 
Animés par le désir de faciliter la réinsertion sociale des délinquants, en leur permet-

tant de purger leurs peines dans le pays dont ils possèdent la nationalité, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les États-Unis du Mexique et la République d'El Salvador s’engagent, dans les con-
ditions prévues par le présent Traité, à se prêter la coopération la plus grande possible en 
matière d’exécution des sentences pénales des personnes condamnées à des peines priva-
tives de liberté ou à des mesures de sécurité.  

Article 2 

Aux fins de présent Traité, les termes et expressions ci-après s’entendent comme 
suit :  

a) État de transfèrement : l’État à partir duquel le délinquant est transféré; 
b) État d’accueil : l’État vers lequel le délinquant est transféré; 
c) Délinquant : la personne qui, sur le territoire de l’une des Parties, a été déclarée 

coupable d’un délit ou condamnée à une mesure de sûreté et qui est condamnée, en vertu 
d’une sentence ou de toute autre mesure légale adoptée en application de ladite sentence, 
soit à l’emprisonnement, soit au régime de la condamnation avec sursis, de la liberté pro-
visoire ou de toute autre forme de liberté surveillée ou à un système d’internement aux 
fins de réinsertion. 

Article 3 

1. Les peines ou mesures de sûreté imposées en République d’El Salvador à des 
ressortissants des États-Unis du Mexique peuvent être purgées dans des établissements 
pénitentiaires des États-Unis du Mexique ou sous la surveillance des autorités de ce pays. 

2. Les peines ou mesures de sûreté imposées aux États-Unis du Mexique à des res-
sortissants de la République d’El Salvador peuvent être purgées dans des établissements 
pénitentiaires de la République d’El Salvador ou sous la surveillance des autorités de ce 
pays. 
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3. Le transfèrement peut être demandé par l’État de transfèrement, par l’État 
d’accueil ou par le délinquant. 

Article 4 

1. Les demandes de transfèrement et les réponses sont formulées par écrit. 
2. Chacune des Parties désigne une autorité chargée d’exercer les fonctions stipu-

lées dans le présent Traité, en établissant la communication par la voie diplomatique. 
3. L’État de transfèrement informe l’État d’accueil de la décision d’accepter ou de 

rejeter la demande de transfèrement dans les meilleurs délais. 
4. Pour se prononcer sur une demande de transfèrement, l’autorité de chacune des 

Parties tient compte de tous les facteurs pertinents et de la probabilité que le transfère-
ment contribue à la réinsertion sociale du délinquant, et notamment de la nature et de la 
gravité du délit, des antécédents pénaux de l’intéressé, le cas échéant, de son état de santé, 
de son âge et des liens qui peuvent le rattacher à la vie sociale de l’État d’accueil du fait 
de sa résidence, de sa présence sur le territoire, de ses rapports familiaux ou autres motifs. 

Article 5 

L’application du présent Traité est assujettie aux conditions suivantes :  
1. Les actes ou omissions qui sont à l’origine de la sentence pénale doivent égale-

ment être passibles de peine ou de sanction dans l’État d’accueil, même si la loi n’est pas 
rédigée de la même manière mais que les éléments sont identiques. 

2. Le délit ne doit pas être de nature politique, un délit de droit commun lié à la po-
litique ou de caractère exclusivement militaire. 

3. Le délinquant doit posséder la nationalité de l’État d’accueil. 
4. Le délinquant ne doit pas être domicilié dans l’État de transfèrement. 
5. La sentence doit être ferme, sans porter atteinte aux dispositions de l’article 17. 
6. Le délinquant doit donner son consentement au transfèrement. 
7. En cas d’incapacité, le représentant légal du délinquant doit consentir au transfè-

rement. 
8. La durée de la peine ou de la mesure de sûreté qui reste à purger, y compris les 

dates de bénéfice éventuel de mise en liberté anticipée, au moment de la présentation de 
la demande visée à l’alinéa b) du paragraphe 2 de l’article 13, doit être de six mois au 
moins. Dans des cas exceptionnels, les Parties pourront considérer une demande comme 
recevable si la durée de la peine qui reste à purger est inférieure. 

Article 6 

Chaque Partie doit expliquer le contenu du présent Traité à tout délinquant à qui ses 
dispositions peuvent s’appliquer.  
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Article 7 

Le délinquant peut présenter une demande de transfèrement directement à l’État 
d’accueil ou par l’intermédiaire de l’État de transfèrement. 

Article 8 

Si le délinquant a adressé une demande de transfèrement à l’État de transfèrement, 
celui-ci en informe l’État d’accueil dans les meilleurs délais, dès lors qu’il s’agit d’un ju-
gement définitif.  

Article 9 

Si le délinquant a adressé une demande de transfèrement à l’État d’accueil, celui-ci 
en informe l’État de transfèrement dans les meilleurs délais, dès lors qu’il s’agit d’un ju-
gement définitif. Il lui fournit dans ce cas les renseignements indiqués à l’article 12. 

Article 10 

Le délinquant doit être informé par ses autorités diplomatiques ou consulaires, et par 
écrit, des démarches faites par l’État de transfèrement ou par l’État d’accueil en applica-
tion des paragraphes qui précèdent, ainsi que des décisions adoptées par l’une quelconque 
des Parties au sujet de la demande de transfèrement.  

Article 11 

1. L’État de transfèrement veille à ce que le consentement auquel se rapportent les 
points 6 et 7 de l’article 5 soit donné volontairement et en pleine connaissance de ses con-
séquences juridiques. 

2. La manifestation du consentement est régie par les lois de l’État de transfère-
ment. 

3. L’État d’accueil peut vérifier, par l’intermédiaire de ses représentants accrédités 
auprès de l’État de transfèrement, que le consentement a été donné dans les conditions 
prévues au point précédent. 

Article 12 

L’État de transfèrement informe l’État d’accueil : 
a) Du nom, de la date et du lieu de naissance du délinquant; 
b) Des faits qui sont à l’origine des sentences; 
c) De la nature et de la durée de la condamnation, ainsi que de la date à laquelle 

elle débute et de la date à laquelle elle prend fin; et 
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d) Le cas échéant, du lieu sur le territoire de l’État d’accueil auquel le délinquant 
souhaite être transféré. 

Article 13 

1. L’État d’accueil joint à la demande de transfèrement les documents suivants : 
a) Un document prouvant que le délinquant possède la nationalité dudit État; 
b) Une copie des dispositions légales montrant que les actes ou omissions qui sont à 

l’origine de la condamnation dans l’État de transfèrement constituent également une in-
fraction pénale ou sont passibles d’une mesure de sûreté dans l’État d’accueil; et  

c) La convergence des facteurs visés au paragraphe 4 de l’article 4.  
2. L’État de transfèrement joint à sa demande de transfèrement les documents sui-

vants : 
a) Une copie certifiée conforme de la sentence définitive;  
b) Les documents relatifs à la durée de la peine ou mesure de sûreté, la période déjà 

purgée et la remise de peine due à l’intéressé pour qu’il puisse obtenir sa liberté condi-
tionnelle, le cas échéant; et 

c) Tous renseignements complémentaires pouvant être utiles aux autorités de l’État 
d’accueil pour décider du traitement à accorder à l’intéressé en vue de sa réinsertion so-
ciale.  

3. Chaque Partie pourra, avant de faire une demande de transfèrement ou avant 
d’adopter la décision d’accepter ou de rejeter une telle demande, demander à l’autre Par-
tie les documents et les renseignements visés aux paragraphes 1 et 2 du présent article. 

Article 14 

Chacune des Parties prendra les mesures législatives nécessaires et, le cas échéant, 
établira les procédures adéquates pour donner effet légal sur son territoire aux sentences 
visées par le présent Traité et prononcées par les tribunaux de l’autre Partie.  

Article 15 

1. L’achèvement de la peine dans l’État d’accueil se fera suivant les lois dudit État. 
2. Pour ce qui est de l’exécution de la sentence, l’État d’accueil : 
a) Veillera à la nature juridique, à la durée de la peine ou de la mesure de sûreté; 
b) Sera lié par les faits constatés dans le jugement; 
c) Ne pourra pas transformer la peine ou mesure de sûreté en une sanction pécu-

niaire; 
d) Déduira intégralement la période d’emprisonnement provisoire; et  
e) N’aggravera pas la situation du condamné et ne sera pas tenu par la sanction mi-

nimale que sa législation a, le cas échéant, prévue pour l’infraction commise. 
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Article 16 

Chacune des Parties a le pouvoir de gracier, d’amnistier ou de commuer la peine ou 
la mesure de sûreté, conformément à sa Constitution ou à d’autres dispositions légales ap-
plicables. 

Article 17 

L’État d’accueil doit reconnaître de plein droit les sentences prononcées par les tri-
bunaux de l’État de transfèrement. 

Article 18 

Un délinquant transféré pour l’exécution d’une sentence conformément au présent 
Traité ne peut être détenu, jugé ou condamné dans l’État d’accueil pour les mêmes faits 
délictueux et il ne peut être soumis aux mêmes mesures de sûreté éventuelles que celles 
auxquelles il est soumis en vertu de la sentence, ou de la mesure de sûreté correspondante. 

Article 19 

1. La remise du délinquant par les autorités de l’État de transfèrement à celles de 
l’État d’accueil est effectuée au lieu dont conviennent les Parties. 

2. L’État d’accueil prend à sa charge les frais de transfèrement à compter du mo-
ment où le délinquant est sous sa garde. 

Article 20 

Aucune peine d’emprisonnement n’est exécutée par l’État d’accueil de manière à 
prolonger la durée de la peine au-delà de la date à laquelle elle aurait pris fin conformé-
ment à la sentence du tribunal de l’État de transfèrement. 

Article 21 

L’État d’accueil informe l’État de transfèrement : 
a) De la date à laquelle il considère la peine purgée ou la mesure de sûreté levée;  
b) De l’évasion, le cas échéant, du condamné; et  
c) De tout fait ou renseignement, lié au présent Traité, que l’État de transfèrement 

lui demande. 

Article 22 

1. Le présent Traité est également applicable à des personnes assujetties à des me-
sures de surveillance ou autres mesures conformes aux lois d’une des Parties relatives aux 
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délinquants mineurs. Les Parties, conformément à leurs lois, conviennent du traitement à 
accorder à ces délinquants après le transfèrement. Le consentement au transfèrement doit 
être obtenu de la personne légalement habilitée à l’accorder. 

2. Le présent Traité n’abroge aucune disposition relative, dans le système juridique 
de chacune des Parties, à la capacité qu’ont ces dernières d’accorder ou d’accepter le 
transfèrement d’un délinquant mineur ou de toute autre classe de délinquant, ni n’y dé-
roge. 

Article 23 

Les autorités des Parties échangent tous les six mois des renseignements relatifs à 
l’état d’exécution des sentences de tous les délinquants transférés conformément au pré-
sent Traité, y compris ceux liés à la sortie de prison de tout délinquant. Les Parties peu-
vent demander à tout moment un rapport spécial concernant l’exécution d’une sentence 
individuelle. 

Article 24 

1. Le présent Traité est soumis à ratification. 
2. Le présent Traité entrera en vigueur trente jours après l’échange des instruments 

de ratification et il aura une durée de trois ans. 
3. Si aucune des Parties n’a notifié à l’autre, quatre-vingt-dix jours avant 

l’échéance de la période de trois ans à laquelle se rapporte le paragraphe précédent, son 
intention de dénoncer le Traité, celui-ci restera en vigueur pendant une période de même 
durée et ainsi de suite par périodes supplémentaires de durée identique. 

FAIT en la ville de San Salvador, République d’El Salvador, le 14 juillet 1993, en 
deux exemplaires originaux en langue espagnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 
FERNANDO SOLANA 

Secrétaire aux relations extérieures 

Pour le Gouvernement de la République d’El Salvador : 
JOSE MANUEL PACAS CASTRO 

Ministre des relations extérieures 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON EDUCATIONAL AND CULTURAL COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA 

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic 
of Moldova, hereinafter referred to as “the Parties”,  

Recognizing that educational and cultural cooperation is a valuable tool for mutual 
understanding between their two peoples, 

Desiring to establish and strengthen cultural relations and educational cooperation, 
Have agreed as follows: 

Article I 

The Parties shall encourage cooperation between their competent institutions in the 
fields of education, art, culture and sport, to develop activities that will help to enhance 
their countries’ knowledge of each other and to disseminate their respective cultures. 

Article II 

The Parties shall promote cooperation between their national education and teaching 
method systems, through the exchange and preparation of specialists, publications and 
other materials, with a view to the future establishment of joint collaboration projects. 

Article III 

The Parties shall support the establishment of partnerships between universities and 
institutions of higher learning and research, in order to implement joint academic projects 
and direct partnerships and to organize and implement assistantships. 

Article IV 

The Parties shall encourage reciprocal participation in courses, congresses and semi-
nars to help enrich experience and increase knowledge in the areas of the humanities, sci-
ence and the arts. 

Article V 

The Parties shall encourage student exchanges, through scholarships, for postgradu-
ate studies and research at government institutions of higher learning. 
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Article VI 

The Parties shall promote the dissemination of their respective artistic endeavours 
through exchanges involving arts groups and the participation of creators in the fields of 
visual arts, performing arts and music. 

Article VII 

The Parties shall promote the establishment of contacts between museums, to pro-
mote the dissemination and exchange of their cultural events. 

Furthermore, recognizing the importance of cultural heritage, they shall encourage 
cooperation in the exchange of experiences and materials in the fields of heritage restora-
tion, protection and conservation. 

Article VIII 

The Parties shall support the undertaking of activities to disseminate their literary 
production, through writer exchanges, participation in book fairs and meetings, and the 
undertaking of translation and co-publishing projects. 

Article IX 

The Parties will encourage linkages and exchange between their libraries and ar-
chives by sending and receiving experts, information and documentary materials. 

Article X 

The Parties shall also encourage exchanges in the areas of radio, television and film, 
in order to present their latest productions and support dissemination of both countries’ 
cultures. 

The Parties shall also promote information exchange on cultural industries, as well as 
the undertaking of joint projects by various social or business groups in both countries. 

Article XI 

The Parties undertake to strengthen information exchange on their respective aca-
demic, educational and cultural institutions, and to facilitate the formalization of joint 
projects by these institutions. 

Article XII 

The Parties shall encourage cooperation in recreation, physical education and sport. 
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Article XIII 

The Parties will, as they deem appropriate, promote the participation of non-
governmental organizations whose activities have an impact, in particular, on education 
and culture, with a view to strengthening and expanding mechanisms to support effective 
implementation of this Agreement. 

Article XIV 

To ensure proper follow-up of the implementation of this Agreement, a Joint Mexi-
can-Moldovan Commission for Educational and Cultural Cooperation shall be estab-
lished, made up of an equal number of representatives of the two Parties, which shall meet 
alternately in Mexico and in Chisinau, at least every three years, to assess the activities 
undertaken under this Agreement and to propose implementation of the associated pro-
grammes.  

Article XV 

This Agreement shall enter into force from the date on which the Parties notify each 
other, through the diplomatic channel, that they have met the relevant requirements of 
their national legislation; it shall have a term of ten years, which shall be tacitly renewed 
for additional ten-year periods, unless one of the Parties decides to terminate it by giving 
the other Party three months’ written notice thereof through the diplomatic channel. 

This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties, to be given in 
writing. Such amendments will enter into force once the Parties have notified one another, 
through the diplomatic channel, that they have met the relevant requirements of their na-
tional legislation. 

The termination of this Agreement will not affect programmes and projects under 
way that were agreed to during its term. 

Upon the entry into force of this Agreement, as regards the United Mexican States 
and the Republic of Moldova, the provisions of the Agreement on Cultural and Scientific 
Exchanges between the United Mexican States and the Union of Soviet Socialist Repub-
lics, signed on 28 May 1968, shall be abrogated. 

DONE at Mexico City on 18 May 1995 in two original copies, in Spanish and Mol-
dovan, both texts being equally authentic. 

For the Government of the United Mexican States: 
JAVIER TREVIÑO CANTÚ 

Under-Secretary for International Cooperation at the Secretariat of Foreign Affairs 

For the Government of the Republic of Moldova: 
ALEXANDRU BURIAN 

Deputy Minister of Foreign Affairs 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD RELATIF À LA COOPÉRATION ÉDUCATIVE ET CULTURELLE 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE MOLDOVA 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République 
de Moldova, ci-après dénommés « les Parties », 

Reconnaissant que la coopération éducative et culturelle est un instrument précieux 
pour l'entente mutuelle entre leurs deux peuples, 

Désireux d'établir et de consolider les relations de nature culturelle et la collaboration 
en matière d’éducation, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties encourageront la collaboration entre leurs institutions compétentes dans 
le domaine de l'éducation, de l'art, de la culture et du sport, afin de développer des activi-
tés qui contribuent à approfondir la connaissance mutuelle de leurs pays et à diffuser leurs 
cultures respectives.  

Article II 

Les Parties faciliteront la coopération entre leurs systèmes nationaux d'éducation et 
leurs méthodes d'enseignement, au travers de l'échange et de la préparation de spécia-
listes, de publications et autres matériels, en vue de la future réalisation de projets con-
joints de collaboration. 

Article III 

Les Parties apporteront leur soutien à la mise en place de liens de coopération entre 
les universités et les établissements d’enseignement supérieur et de recherche, afin de 
mettre en œuvre des projets académiques conjoints et des accords de collaboration di-
recte, et d’organiser et réaliser des lectorats.  

Article IV 

Les Parties encourageront la participation réciproque à des cours, congrès ou sémi-
naires, dans le but de contribuer à enrichir les expériences et d'accroître la connaissance 
dans les domaines des sciences humaines, des sciences et des arts.  
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Article V 

Les Parties favoriseront l'échange d'étudiants, grâce à des bourses, pour la réalisation 
d'études de troisième cycle et de recherche dans des établissements gouvernementaux 
d'enseignement supérieur. 

Article VI 

Les Parties feront la promotion de la diffusion de leurs manifestations artistiques res-
pectives, par le biais de l'échange de groupes artistiques et la participation de créateurs 
dans le domaine des arts plastiques, des arts scéniques et de la musique.  

Article VII 

Les Parties faciliteront l’établissement de contacts entre leurs musées, afin de pro-
mouvoir la diffusion et l'échange de leurs manifestations culturelles. 

En outre, reconnaissant l'importance du patrimoine culturel, elles encourageront la 
coopération en matière d'échange d'expériences et de matériels dans le domaine de la res-
tauration, de la sauvegarde et de la conservation de celui-ci. 

Article VIII 

Les Parties soutiendront la réalisation d'activités visant à diffuser leur production lit-
téraire, au travers de l'échange d'écrivains, la participation à des foires du livre et à des 
rencontres, ainsi que l'exécution de projets de traduction et de coédition.  

Article IX 

Les Parties favoriseront la création de liens et les échanges entre leurs bibliothèques 
et fonds d’archives, par le biais de l'envoi et de l'accueil d'experts, d'informations et de 
matériels documentaires.  

Article X 

Les Parties encourageront l'échange dans le domaine de la radio, de la télévision et 
de la cinématographie, dans le but de faire connaître leurs productions les plus récentes et 
de soutenir la diffusion des cultures des deux pays. 

En outre, les Parties encourageront les échanges d'informations en matière d'indus-
tries culturelles, ainsi que la réalisation de projets conjoints pris en charge par divers 
groupes sociaux ou d'entreprises des deux pays.  
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Article XI 

Les Parties s'engagent à renforcer l'échange d'information sur leurs institutions aca-
démiques, éducatives et culturelles respectives, et à faciliter la mise en place de projets 
conjoints de la part de ces institutions.  

Article XII 

Les Parties favoriseront la collaboration en matière de loisirs, de jeunesse, d'éduca-
tion physique et de sports. 

Article XIII 

Lorsque les Parties le jugeront opportun, elles encourageront la participation des or-
ganisations non gouvernementales dont les activités ont un impact significatif, notamment 
dans le domaine éducatif et culturel, dans le but de renforcer et d'élargir les mécanismes 
qui soutiennent une mise en œuvre effective du présent Accord.  

Article XIV 

Aux fins de la mise en œuvre du présent Accord, une Commission mixte de coopéra-
tion éducative et culturelle Mexique/Moldova sera créée, composée d'un nombre égal de 
représentants des deux Parties, et elle se réunira alternativement à Mexico et à Chisinau, 
au moins une fois tous les trois ans, pour procéder à l’évaluation des activités menées 
dans le cadre du présent Accord et proposer la réalisation des programmes respectifs.  

Article XV 

Le présent Accord entre en vigueur à compter de la date à laquelle les deux Parties se 
seront informées, par la voie diplomatique, de l'accomplissement des procédures requises 
par leurs législations nationales respectives, et il demeurera en vigueur pour une période 
de dix ans. Il sera prorogé automatiquement pour des périodes de même durée, à moins 
que l'une des Parties ne manifeste son intention de le dénoncer, par note diplomatique, 
moyennant un préavis de trois mois.  

Le présent Accord pourra être modifié avec l'assentiment des Parties. Les modifica-
tions feront l'objet de communications écrites, et elles entreront en vigueur à compter de 
la date à laquelle les deux Parties se seront informées, par la voie diplomatique, de l'ac-
complissement des procédures requises à cet effet par leurs législations nationales respec-
tives. 

La dénonciation du présent Accord n'affectera aucunement la réalisation des pro-
grammes et projets en cours entrepris pendant sa période de validité. 

Lors de l'entrée en vigueur du présent Accord, les dispositions de l'Accord relatif aux 
échanges culturels et scientifiques entre les États-Unis du Mexique et l'Union des répu-
bliques socialistes soviétiques, signé le 28 mai 1968, cesseront de produire effet. 
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FAIT en la ville de Mexico, le 18 mai 1995, en deux exemplaires originaux, en 
langues espagnole et moldave, les deux textes faisant foi.  

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 
JAVIER TREVIÑO CANTÚ 

Sous-secrétaire de la coopération internationale du Secrétariat des relations extérieures 

Pour le Gouvernement de la République de Moldova : 
ALEXANDRU BURIAN 

Vice-Ministre des affaires étrangères 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON COOPERATION IN TOURISM BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE 
GOVERNMENT OF ROMANIA 

The Government of the United Mexican States and the Government of Romania, 
hereinafter referred to as “the Parties”, 

Mindful of the friendly relations existing between them, 
Convinced of the importance the development of tourism relations may have, not on-

ly for their respective economies but also as a means of nurturing in their two peoples a 
deeper understanding of each other, 

Aware of the fact that tourism, as a result of its social, cultural and economic dynam-
ics, is an excellent instrument for promoting economic development, understanding, good 
will and closer ties between the two peoples, 

Desiring to initiate close collaboration in the field of tourism and to make it as bene-
ficial as possible, 

Have agreed as follows: 

Article I 

The Parties shall take such measures as they deem necessary to promote and increase 
the tourist trade between the two countries. For this purpose, each Party shall encourage 
the development of cooperation between the two countries’ official tourism organizations. 

Article II 

Within the limits set by their domestic law, the Parties shall encourage the develop-
ment of: 

a) Tourism promotion and advertising; 
b) Measures to facilitate the import and export of tourism publicity documents, 

which shall be exempted from import duties and taxes, as long as they are not used for 
commercial purposes; and 

c) Measures to simplify travel formalities as much as possible. 

Article III 

The Parties shall exchange information on: 
a) Their tourism resources; 
b) The tourist services they have available; 
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c) Their experience in the field of hotel management and other types of accommo-
dation; 

d) Each Party’s tourism regulations; 
e) Domestic legislation related to the protection and conservation of natural and 

cultural resources of interest to tourists; 
f) Tourism teaching plans to improve the training of technicians and specialized 

personnel; 
g) Availability of tourism-related scholarships; and 
h) Studies and research related to tourism activities. 
The Parties shall see to it that the tourist publicity and information released by organ-

izations involved in tourism are in compliance with the law and accurately reflect the two 
countries’ history and culture. 

Article IV 

The Parties shall, in compliance with their respective laws, facilitate and encourage 
the activities of providers of public or private travel services in both countries, such as 
travel agencies, tour operators and marketing agencies and hotel chains, that may generate 
reciprocal tourism between the two countries.  

Article V 

The Parties shall encourage their respective competent authorities to establish suita-
ble and efficient means of air transportation to facilitate tourism development between the 
two countries. 

Article VI 

Through their official agencies, the Parties shall exchange tourism officials and ex-
perts, in order to secure a better knowledge of each country’s tourism infrastructure and 
be able to clearly define the areas in which it may be beneficial to receive advice. 

Article VII 

The Parties shall, to the extent permitted by their domestic law, examine the possibil-
ity of making investments in their tourism sectors using Mexican, Romanian or mixed 
capital.  

Article VIII 

The Parties shall encourage contacts between the two countries’ economic institu-
tions and agents, to discuss the possibility of forming joint ventures to support the effec-
tive development of tourism activities. 
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Article IX 

The Parties deem it useful for information to be exchanged on the size and character-
istics of the real potential of the tourism market in their two countries. 

The Parties agree that the parameters for the compilation and presentation of domes-
tic and international tourism statistics established by the World Tourism Organization 
shall be used for such purposes. 

Article X 

1. The Parties shall work with the World Tourism Organization to develop and 
promote the adoption of uniform general rules and recommended practices, which, when 
implemented by the Governments, will facilitate tourism. 

2. The Parties agree to assist each other with respect to cooperation with, and effec-
tive participation in, the World Tourism Organization. 

Article XI 

In order to monitor the implementation of this Agreement and promote and evaluate 
its results, the Parties shall establish an integrated Working Group consisting of an equal 
number of representatives of each Party, to which members of the private tourism sec-
tor may be invited; its purpose shall be to make a contribution to the attainment of the ob-
jectives of the Agreement. 

The Working Group shall meet alternately in Mexico and Romania, as often as the 
Group itself decides, to evaluate the activities carried out under this Agreement. 

Article XII 

1. This Agreement shall enter into force on the date on which one Party notifies the 
other, through the diplomatic channel, of the completion of the requisite formalities and 
procedures under its respective national law. 

2. This Agreement shall have a duration of five years and shall be renewed auto-
matically for periods of equal duration, unless one of the Parties gives the other three 
months’ notice, through the diplomatic channel, of its intention to terminate it. 

3. Termination of this Agreement shall not affect the implementation of pro-
grammes and projects adopted while it was in force, unless the Parties agree otherwise.  

Article XIII 

With the entry into force of this Agreement, the provisions of the Agreement on 
Tourism Cooperation between the Government of the United Mexican States and the 
Government of the Socialist Republic of Romania, signed in Mexico City on 
10 June 1975, shall be abrogated. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their 
respective Governments, have signed this Agreement at Mexico City on 
25 February 1994, in two original equally authentic copies in Spanish and Romanian. 

For the Government of the United Mexican States: 
JESÚS SILVA-HERZOG 
Secretary of Tourism 

For the Government of Romania: 
DAN MATEI AGATON 
Minister of Tourism 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Roumanie, 
ci-après dénommés les « Parties », 

Considérant les liens d'amitiés qui existent entre eux, 
Convaincus de l'importance que le développement des relations touristiques peut re-

vêtir, non seulement pour leurs économies respectives mais aussi pour encourager une 
meilleure compréhension mutuelle entre leurs deux peuples, 

Conscients que le tourisme constitue, en raison de sa dynamique tant socioculturelle 
qu’économique, un excellent instrument pour promouvoir le développement économique, 
la compréhension et la bonne volonté et pour renforcer les relations entre les deux 
peuples, 

Désireux d'établir une étroite collaboration dans le domaine du tourisme et de faire 
en sorte que celle-ci produise les plus grands avantages possibles, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties s'engagent à promouvoir les mesures qu'elles estiment nécessaires pour 
promouvoir et augmenter les échanges touristiques entre les deux pays. À cet effet, 
chaque Partie encourage le développement de la coopération entre les organismes offi-
ciels de tourisme des deux pays. 

Article II 

Dans les limites établies par leurs législations nationales, les Parties encouragent le 
développement : 

a) De la promotion et de la publicité touristique; 
b) Des mesures visant à faciliter l'importation et l'exportation de documents promo-

tionnels touristiques, qui seront exonérés de droits et de taxes d'importation, à condition 
de ne pas être utilisés à des fins commerciales; et  

c) Des mesures visant à simplifier autant que possible les formalités requises pour 
les voyages.  
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Article III 

Les Parties échangeront des informations sur :  
a) Leurs ressources touristiques; 
b) Les services touristiques dont elles disposent; 
c) Leurs expériences dans le domaine de la gestion hôtelière et d'autres types d'hé-

bergement; 
d) Leurs réglementations respectives en matière d'activités touristiques; 
e) Leurs législations nationales respectives relatives à la protection et la conserva-

tion des ressources naturelles et culturelles en tant que sites d'attraction touristique; 
f) Les plans d'enseignement en matière de tourisme pour améliorer la formation de 

techniciens et de personnel spécialisé; 
g) La disponibilité des bourses concernant l'activité touristique; et  
h) Les études et les recherches liées aux activités touristiques. 
Les Parties veilleront à ce que les organisations consacrées au tourisme respectent, 

dans leur publicité et leur information touristiques, la législation et la réalité historique et 
culturelle de chaque pays. 

Article IV 

Les Parties, conformément à leurs législations respectives, facilitent et encouragent 
les activités des prestataires de services touristiques publics ou privés des deux pays, tels 
qu'agences de voyage, agences de commercialisation et opérateurs touristiques, et chaînes 
hôtelières pouvant contribuer à générer des activités de tourisme réciproque entre les 
deux pays. 

Article V 

Les Parties encouragent leurs autorités compétentes respectives à mettre en place des 
moyens de communication aérienne adéquats et efficaces pour faciliter le développement 
du tourisme entre les deux pays. 

Article VI 

Les Parties, agissant par l'intermédiaire de leurs organismes officiels respectifs, 
échangent des fonctionnaires et des experts du tourisme pour mieux faire connaître 
l'infrastructure touristique de chaque pays et être à même de définir clairement les do-
maines dans lesquels des services consultatifs et un transfert de technologies peuvent être 
opportuns. 
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Article VII 

Sur la base de leurs législations internes respectives, les Parties examineront la possi-
bilité de faire des investissements en capital mexicain, roumain ou conjoint dans leurs 
secteurs touristiques respectifs. 

Article VIII 

Les Parties encouragent les contacts entre les institutions et les agents économiques 
des deux pays, afin d'étudier la possibilité de créer des co-entreprises pour soutenir le dé-
veloppement efficace de leurs activités touristiques. 

Article IX 

Les Parties considèrent opportun l'échange d'informations sur le volume et les carac-
téristiques du potentiel réel du marché touristique des deux pays.  

Les Parties conviennent d'appliquer aux fins susmentionnées les critères d'élaboration 
et de présentation des statistiques touristiques nationales et internationales établies par 
l'Organisation mondiale du tourisme. 

Article X 

1. Les Parties travailleront avec l'Organisation mondiale du tourisme pour dévelop-
per et encourager l'adoption de règles générales uniformes et de pratiques recommandées, 
dont l'application par les Gouvernements est de nature à faciliter le tourisme. 

2. Les Parties conviennent de s'accorder mutuellement une assistance en matière de 
coopération et de participation effective à l'Organisation mondiale du tourisme. 

Article XI 

Afin d'assurer le suivi de l'application du présent Accord, ainsi que la promotion et 
l'évaluation des résultats de son application, les Parties constituent un Groupe de travail 
paritaire formé d'un nombre égal de représentants de chaque Partie, aux réunions duquel 
peuvent être invités des membres du secteur touristique privé, avec pour mission de pro-
mouvoir la réalisation des objectifs dudit Accord. 

Le Groupe de travail se réunit alternativement au Mexique et en Roumanie, à la fré-
quence qu'il détermine, dans le but d'évaluer les activités réalisées dans le cadre du pré-
sent Accord. 

Article XII 

1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de la réception de la notification 
par laquelle les deux Parties se seront informées par la voie diplomatique de l'accomplis-
sement des règles et procédures requises par leurs législations nationales respectives. 
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2. Le présent Accord restera en vigueur pour une période de cinq ans et sera recon-
duit automatiquement pour des périodes de même durée, à moins que l'une des Parties ne 
manifeste son intention de le dénoncer, par notification écrite adressée à l'autre Partie par 
la voie diplomatique, moyennant préavis de trois mois. 

3. À moins que les Parties n'en conviennent autrement, la dénonciation du présent 
Accord n'affectera en aucune manière la réalisation des programmes et projets entrepris 
pendant sa période de validité. 

Article XIII 

Lors de l'entrée en vigueur du présent Accord, l'Accord relatif à la coopération dans 
le domaine du tourisme entre le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouver-
nement de la République socialiste de Roumanie, signé à Mexico le 10 juin 1975, cessera 
de produire effet. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements res-
pectifs, signent le présent Accord en la ville de Mexico, le 25 février 1994, en deux 
exemplaires originaux en langues espagnole et roumaine, les deux textes faisant égale-
ment foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 
JESÚS SILVA-HERZOG 
Secrétaire du tourisme 

Pour le Gouvernement de Roumanie : 
DAN MATEI AGATON 
Ministre du tourisme 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON CULTURAL AND EDUCATIONAL COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA 

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic 
of Bulgaria, hereinafter referred to as “the Parties”, 

Desiring to strengthen and increase cultural and educational cooperation and ex-
change, 

Convinced of the need to sign a new Agreement on Cultural and Educational Coop-
eration between their two countries, in accordance with the dynamic of their new circum-
stances, 

Have agreed as follows: 

Article I 

The Parties shall increase cooperation between their competent institutions in the 
areas of education, art and culture, with a view to conducting activities that will contribute 
to enhancing the two countries’ knowledge of each other.  

Article II 

Both Parties shall continue to promote collaboration between the institutions of their 
national education systems, through exchanges of information, materials and experts, with 
a view to conducting educational upgrade and programme planning and evaluation pro-
jects, as well as cooperation on methodologies for those purposes. 

Article III 

The Parties shall work to strengthen links between their universities, research centres 
and other educational institutions, to establish joint academic projects and direct partner-
ship agreements. 

They shall also support the exchange of teachers and researchers, the organization of 
courses to train human resources and specialists, and attendance at international congress-
es, seminars and conferences that will enrich their experience in all fields of knowledge. 

Article IV 

The Parties shall continue their reciprocal fellowship programme so that their nation-
als may undertake postgraduate studies (estudios de posgrado), improve their specialized 
skills or conduct research at public institutions of higher learning in the other country.  
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Article V 

The Parties shall focus their efforts on increasing the level of knowledge and teaching 
of the language and literature of each of their two countries. 

Article VI 

The two Parties shall strengthen collaboration between their competent institutions in 
the areas of physical education and sports. 

Article VII 

The Parties shall promote mutual visits and participation by creative artists and arts 
groups in cultural events and international festivals taking place in their respective coun-
tries. 

Article VIII 

The Parties shall promote the organization of exhibitions representative of their arts 
and culture and enhance the enrichment of their countries’ experiences in the field of vis-
ual arts. 

Article IX 

The Parties shall support the implementation of activities aimed at raising awareness 
of and enriching their literary production, through exchanges of writers, participation in 
book fairs and meetings, as well as the undertaking of translation and co-publishing pro-
jects. 

Article X 

The Parties shall strengthen the links between their museums, as well as the exchange 
of experiences and materials in disseminating and preserving their cultural heritage. 

Article XI 

Both Parties shall contribute to collaborating between their competent institutions in 
the fields of radio, television and film aimed at exchanging materials and radio and televi-
sion programmes and participating in events in those fields. 

Both Parties undertake to strengthen exchanges of information about cultural indus-
tries and to promote the implementation of joint projects, to be backed by the social or 
business groups from both countries. 
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Article XII 

The Parties undertake to also encourage the participation of civil society organiza-
tions, with a view to strengthening and expanding mechanisms that will aid in the effec-
tive implementation of this Agreement. 

Article XIII 

To follow up this Agreement, a Joint Cultural and Educational Cooperation Commis-
sion shall be established; it shall meet alternately in Mexico and in Sofia on dates agreed 
by the Parties. This Commission shall evaluate the activities undertaken within the 
framework of this Agreement and propose the undertaking of the respective programmes. 

Article XIV 

This Agreement shall enter into force as of the date on which the Parties notify one 
another, through the diplomatic channel, that they have fulfilled the formalities required 
for that purposes under their national legislation.  

This Agreement shall be valid indefinitely and may be terminated at any time by 
either Party based upon six months’ written notice, through the diplomatic channel. 

With the entry into force of this Agreement, the provisions of the Agreement on Cul-
tural and Educational Cooperation between the Government of the United Mexican States 
and the Government of the People’s Republic of Bulgaria, signed at Mexico City on 
19 May 1977, shall be abrogated. Its termination will not affect programmes and projects 
under way that were agreed upon to during its term. 

DONE at New York City on 28 September 1994, in two original copies in Spanish 
and Bulgarian, both texts being equally authentic. 

For the Government of the United Mexican States: 
MANUEL TELLO 

Foreign Secretary 

For the Government of the Republic of Bulgaria: 
STANISLAV DASKALOV 

Minister of Foreign Affairs 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION CULTURELLE ET ÉDUCATIVE ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE BULGARIE 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République 
de Bulgarie, ci-après dénommés « les Parties », 

Désireux de renforcer et d'accroître la coopération et les échanges dans les domaines 
de la culture et de l’éducation, 

Convaincus de la nécessité de signer un nouvel Accord de coopération culturelle et 
éducative entre les deux pays, conforme à la dynamique du nouvel environnement, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties souhaitent accroître la coopération entre leurs institutions compétentes 
dans les domaines de l'éducation, de l'art et de la culture, afin de développer des activités 
qui contribuent à approfondir la connaissance mutuelle des deux pays.  

Article II 

Les deux Parties continueront à promouvoir la collaboration entre les établissements 
de leurs systèmes nationaux d'éducation, au travers de l'échange d'informations, de maté-
riels et d'experts, dans le but de mener à bien des projets d'actualisation de l'éducation, de 
la planification et de l'évaluation de programmes, ainsi que des méthodologies qui s'y 
rapportent.  

Article III 

Les Parties favoriseront le renforcement de liens entre leurs universités, centres de 
recherche et autres établissements éducatifs, dans le but de mettre en place des projets 
académiques conjoints, ainsi que des accords de collaboration directe.  

En outre, elles appuieront l'échange de professeurs et de chercheurs, l'organisation de 
cours pour la formation de ressources humaines et l'acquisition de compétences de spécia-
listes, ainsi que la participation à des congrès, séminaires et conférences à caractère inter-
national qui contribuent à enrichir l'expérience dans tous les domaines de la connaissance. 

Article IV 

Les Parties poursuivront le programme réciproque de bourses afin que leurs ressortis-
sants puissent effectuer des études d’enseignement supérieur de troisième cycle (estudios 
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de posgrado), de spécialisation ou de recherche dans les institutions publiques d'ensei-
gnement supérieur de l'autre pays. 

Article V 

Les Parties s'emploieront à accroître leurs efforts en vue d’élever le niveau de con-
naissance et de promouvoir l'enseignement des langues et de la littérature de chacun des 
deux pays. 

Article VI 

Les deux Parties renforceront la collaboration entre leurs institutions compétentes en 
matière d'éducation physique et de sports. 

Article VII 

Les Parties favoriseront la visite réciproque et la participation de créateurs et de 
groupes artistiques à des événements culturels et à des festivals internationaux tenus dans 
leurs pays respectifs. 

Article VIII 

Les Parties faciliteront l’organisation d’expositions représentatives de leurs arts et de 
leur culture, et favoriseront l'enrichissement de leurs expériences dans le domaine des arts 
plastiques.  

Article IX 

Les Parties soutiendront la réalisation d'activités visant à faire connaître et à enrichir 
leur production littéraire, au travers de l'échange d'écrivains, la participation à des foires 
du livre et à des rencontres, ainsi que l'exécution de projets de traduction et de coédition.  

Article X 

Les Parties renforceront les liens entre leurs musées, ainsi que les échanges 
d’expériences et de matériels dans le domaine de la diffusion et de la conservation du pa-
trimoine culturel.  

Article XI 

Les deux Parties contribueront à la collaboration entre leurs institutions compétentes 
respectives dans le domaine de la radio, de la télévision et de la cinématographie, dans le 
but de procéder à des échanges de matériels, de programmes de radio et de télévision et 
de participer à des évènements dans ces domaines.  
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Les deux Parties s’engagent à renforcer les échanges d'informations en matière 
d'industries culturelles et à favoriser la réalisation de projets conjoints pris en charge par 
divers groupes sociaux ou d'entreprises des deux pays. 

Article XII 

Les Parties s’engagent à donner un élan, également, à la participation des organisa-
tions civiles, dans le but de renforcer et d’élargir les mécanismes qui participent à la mise 
en œuvre effective du présent Accord.  

Article XIII 

Pour assurer le suivi du présent Accord, une Commission mixte de coopération cultu-
relle et éducative sera créée, qui se réunira alternativement à Mexico et à Sofia, aux dates 
convenues par les Parties. Ce Comité procèdera à l’évaluation des activités menées dans 
le cadre du présent Accord et proposera la réalisation des programmes respectifs.  

Article XIV 

Le présent Accord entre en vigueur à compter de la date à laquelle les deux Parties se 
seront mutuellement notifié, par la voie diplomatique, l'accomplissement des formalités 
requises à cet égard par leurs législations nationales respectives. 

Le présent Accord demeurera en vigueur pour une durée indéterminée et pourra être 
dénoncé à tout moment par l’une ou l’autre Partie, par notification écrite formulée par la 
voie diplomatique, moyennant un préavis de six mois. 

Lors de l'entrée en vigueur du présent Accord, les dispositions de l’Accord de coopé-
ration culturelle et éducative entre le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le 
Gouvernement de la République populaire de Bulgarie, signé à Mexico le 19 mai 1977, 
cesseront de produire tout effet. La dénonciation du présent Accord n'affectera en aucune 
manière la réalisation des programmes et projets en cours entrepris pendant sa période de 
validité. 

FAIT à New York, le 28 septembre 1994, en deux exemplaires originaux, en langues 
espagnole et bulgare, les deux textes faisant foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 
MANUEL TELLO 

Secrétaire des relations extérieures 

Pour le Gouvernement de la République de Bulgarie : 
STANISLAV DASKALOV 

Ministre des affaires étrangères 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COSTA RICA 

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic 
of Costa Rica, hereinafter referred to as “the Parties”, 

Motivated by the desire to strengthen the traditional ties of friendship that exist be-
tween the two countries, 

Taking into consideration that both Parties have been engaging in scientific and tech-
nical cooperation actions within the scope of the Agreement on technical assistance be-
tween the United Mexican States and the Republic of Costa Rica, signed in the city of San 
José on 19 January 1966, 

Aware of their common interest to promote and encourage technical and scientific 
progress, and of the reciprocal advantages that would result from cooperation in areas of 
mutual interest, 

Convinced of the importance of establishing mechanisms that contribute to the de-
velopment of that process and of the need to implement technical and scientific coopera-
tion programmes that have a tangible impact on the economic and social progress of their 
respective countries, 

Have agreed as follows: 

Article I 

1. The aim of this Agreement is to promote technical and scientific cooperation be-
tween the two countries, by formulating and implementing, through mutual accord, pro-
grammes and projects in these areas. 

2. In developing these programmes and projects, the Parties shall take into account 
the priorities established under their respective development plans and shall support the 
participation, in their implementation, of bodies and entities from the public, private and 
social sectors, as well as of universities, scientific and technical research institutions and 
non-governmental organisations. 

Likewise, the Parties shall take into consideration the importance of the implementa-
tion of national development projects, and shall favour the organisation of joint techno-
logical development projects that connect research centres with industrial entities of the 
two countries. 

3. The Parties may, based on this Agreement, conclude complementary technical 
and scientific cooperation agreements in specific areas of common interest, which shall 
form an integral part of this Agreement. 
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Article II 

1. For the purposes of this Agreement, the Parties shall jointly elaborate Biennial 
Programmes, in accordance with the priorities of both countries in the framework of their 
respective economic and social development plans and strategies. 

2. Each programme shall specify objectives, financial and technical resources, 
work schedules, as well as the areas in which the projects shall be carried out. They shall 
also specify the obligations, operational and financial, of each of the Parties. 

3. Each programme shall be evaluated annually by the coordinating entities, men-
tioned in Article VI. 

Article III 

Where the Parties consider it necessary, the participation of multilateral and regional 
technical cooperation bodies, as well as the institutions of third countries, shall be en-
couraged and included in the implementation of the programmes. 

The Parties may, should they consider it necessary and by mutual agreement, request 
financing and participation by international bodies and by other countries in the imple-
mentation of programmes and projects that are agreed upon in accordance with this 
Agreement. 

Article IV 

1. For the purposes of this Agreement, the technical and scientific cooperation be-
tween the Parties may take the following forms: 

a) Exchange of specialists, researchers and university lecturers; 
b) Development of internship programmes for professional training and further 

qualification; 
c) Joint or coordinated implementation of research and/or technological develop-

ment programmes and/or projects that connect research and industry centres; 
d) Exchange of information about scientific and technological research; 
e) Development of joint cooperation activities in third countries; 
f) Issue of grants for studies involving professional specialisation and intermediate 

technical training; 
g) Organisation of seminars, workshops and conferences; 
h) Provision of consultancy services; 
i) Sending equipment and materials needed for the implementation of specific pro-

jects; 
j) Any other form agreed upon by the Parties. 
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Article V 

1. In order to have a suitable mechanism to monitor cooperation-related actions 
foreseen under this Agreement, and to achieve the best conditions for their implementa-
tion, the Parties shall establish a Mexican-Costa Rican Joint Commission, comprised of 
representatives of both Governments, as well as of representatives of those institutions 
whose activities have a direct bearing on the scope of the technical and scientific coopera-
tion of the two countries. 

This Joint Commission shall be presided over by the Ministry of Foreign Affairs, on 
the part of Mexico, and by the Ministry of Foreign Affairs and Worship, on the part of 
Costa Rica. The Joint Commission shall have the following functions: 

a) Evaluate and define priority areas in which it would be feasible to carry out spe-
cific technical and scientific cooperation projects; 

b) Study and recommend which programmes and projects are to be carried out; 
c) Review, analyse and approve the Biennial Programmes of technical and scien-

tific cooperation; 
d) Supervise the appropriate observance and fulfilment of this Agreement, and 

submit to the Parties such recommendations as it deems relevant. 

Article VI 

The Joint Commission shall meet alternately every two years in Mexico and in Costa 
Rica, on dates previously agreed through the diplomatic channel. 

Without prejudice to that stipulated in the preceding paragraph, each of the Par-
ties may submit for consideration by the other, at any time, specific technical and scien-
tific cooperation projects, for due analysis and, where appropriate, approval. Likewise, 
the Parties may convene, by mutual agreement and when they consider it necessary, ex-
traordinary meetings of the Joint Commission. 

Article VII 

Both Parties shall take the necessary measures to ensure that the techniques and the 
knowledge acquired by the nationals of the Parties, as a result of the cooperation referred 
to in Article IV, contribute to the economic and social development of their countries. 

Article VIII 

With regard to the deployment of personnel referred to in Article IV, the costs of in-
ternational transport from one of the Parties to the territory of the other shall be borne by 
the sending Party. The cost of accommodation, subsistence and local transportation shall 
be borne by the receiving Party, unless otherwise expressly specified, or unless the sub-
ject of the complementary agreements referred to in Article I, paragraph 3, of this Agree-
ment.  
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Article IX 

Each Party shall grant the facilities necessary for the entry, stay and exit of the per-
sonnel that are officially involved in the cooperation projects. The personnel shall comply 
with the national provisions in force in the receiving country and shall not engage in any 
activity unrelated to their functions, nor receive any remuneration outside that which has 
been stipulated, without the prior authorisation of both Parties. 

Article X 

1. The Parties shall grant each other the necessary administrative and fiscal facili-
ties for the entry and exit of the equipment and material to be used in the implementation 
of the projects, in accordance with their domestic legislation. 

2. Both Parties shall waive the requirements to obtain import licences and certifica-
tion of foreign currency cover, such as the payment of consular fees, domestic taxes and 
any other similar charges with regard to equipment, machinery and materials. 

3. With regard to the exchange of scientific and technical information, the Par-
ties may stipulate, where they judge it advisable, restrictions on the dissemination thereof. 

Article XI 

1. This Agreement shall enter into force as of the date of receipt of the second of 
the Notes by means of which the Parties inform each other of having complied with the 
requirements of the domestic legislation to this effect and shall have an initial duration of 
five years, renewable for periods of equal duration, subject to the prior assessment by the 
Parties. 

2. This Agreement may be amended by mutual accord and the amendments agreed 
upon shall enter into force on the date on which the Parties, by means of the exchange of 
diplomatic notes, inform each other of the requirements under their domestic legislation 
having been fulfilled. 

3. Either of the Parties may, at any time, terminate this Agreement by means of a 
written notification to the other Party through the diplomatic channel, six months in ad-
vance. 

4. Upon entry into force of this Agreement, the Agreement on technical assistance 
of 19 January 1966 shall cease to have effect, without prejudice to the operating plans that 
are already under way. 

Termination of this Agreement shall not affect the completion of the programmes and 
projects that may have been formalised during its period of validity. 
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DONE at the city of San José, Costa Rica, on 30 June 1995, in two originals, each 
text being equally authentic. 

For the Government of the United Mexican States: 
JOSÉ ÁNGEL GURRÍA TREVIÑO 

Minister of Foreign Affairs 

For the Government of the Republic of Costa Rica: 
FERNANDO NARANJO VILLALOBOS 

Minister of Foreign Affairs and Worship 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE BASE RELATIF À LA COOPÉRATION TECHNIQUE ET 
SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU 
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU 
COSTA RICA 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République 
du Costa Rica, ci-après dénommés « les Parties », 

Désireux de renforcer les liens traditionnels d’amitié qui existent entre les deux pays, 
Considérant que les deux Parties mènent déjà des actions de coopération scientifique 

et technique dans le cadre de l’Accord d’assistance technique entre les États-Unis du 
Mexique et la République du Costa Rica, signé à San José, le 19 janvier 1996, 

Conscients qu’il est de leur intérêt commun de promouvoir et de favoriser le progrès 
technique et scientifique, et les avantages mutuels qui résultent d’une coopération dans 
des domaines d’intérêt mutuel, 

Convaincus de l’importance d’établir des mécanismes qui contribuent au développe-
ment de ce processus et de la nécessité d’exécuter des programmes de coopération tech-
nique et scientifique qui aient une incidence directe sur le progrès économique et social 
de leurs pays respectifs, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1. L’objectif du présent Accord est de promouvoir la coopération technique et 
scientifique entre les deux pays, par le biais de la formulation et de l’exécution d’un 
commun accord, de programmes et de projets dans ces domaines.  

2. Lors de l’élaboration de ces programmes et projets, les Parties prendront en con-
sidération les priorités établies dans leurs plans de développement respectifs et encoura-
geront, pour leur mise en œuvre, la participation d’organismes et d’entités des secteurs 
public, privé et social, ainsi que des universités, des institutions de recherche scientifique 
et technique et des organisations non gouvernementales. 

En outre, les Parties devront tenir compte de l’importance de l’exécution des projets 
nationaux de développement, et favoriseront la mise en œuvre de projets conjoints de dé-
veloppement technologique qui créent des liens entre les centres de recherche et les enti-
tés industrielles des deux pays. 

3. Sur la base du présent Accord, les Parties pourront signer des accords complé-
mentaires de coopération technique et scientifique dans des domaines spécifiques 
d’intérêt commun, qui feront partie intégrante du présent Accord. 
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Article II 

1. Aux fins du présent Accord, les Parties élaboreront conjointement des pro-
grammes biennaux, en accord avec les priorités des deux pays dans le cadre de leurs plans 
et stratégies de développement économique et social respectifs. 

2. Chaque programme devra spécifier les objectifs, les ressources financières et 
techniques, les calendriers de travail ainsi que les domaines d’exécution des projets. Ils 
devront également spécifier les obligations opérationnelles et financières de chacune des 
Parties. 

3. Chaque programme sera évalué annuellement par les entités coordinatrices vi-
sées à l’article VI. 

Article III 

Lors de l’exécution des programmes, la participation d’organismes multilatéraux et 
régionaux de coopération technique, ainsi que des institutions de pays tiers sera encoura-
gée et incluse lorsque les Parties le jugeront nécessaire. 

Les Parties pourront, à chaque fois qu’elles le jugeront nécessaire et d’un commun 
accord, faire appel à la participation financière et au concours d’organismes internatio-
naux et d’autres pays pour l’exécution de programmes et de projets résultant de 
l’application du présent Accord.  

Article IV 

1. Aux fins du présent Accord, la coopération technique et scientifique entre les 
Parties pourra revêtir les formes suivantes : 

a) Échange de spécialistes, de chercheurs et de professeurs d’université; 
b) Élaboration de programmes de stage pour l’entraînement professionnel et la 

formation; 
c) Réalisation conjointe ou coordonnée de programmes et/ou de projets de re-

cherche et/ou de développement technologique qui créent des liens entre les centres de 
recherche et l’industrie; 

d) Échange d’informations sur la recherche scientifique et technologique; 
e) Développement d’activités conjointes de coopération dans des pays tiers; 
f) Octroi de bourses pour des études de spécialisation professionnelle et des études 

de formation technique; 
g) Organisation de séminaires, d’ateliers et de conférences; 
h) Fourniture de services de consultance; 
i) Envoi d’équipement et de matériel nécessaires pour l’exécution de projets spéci-

fiques; 
j) Toute autre modalité convenue entre les Parties. 
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Article V 

1. Afin de disposer d’un mécanisme adéquat pour le suivi des actions de coopéra-
tion prévues dans le présent Accord, et de créer les meilleures conditions pour son exécu-
tion, les Parties constitueront une Commission mixte Mexique-Costa Rica, composée de 
représentants des deux Gouvernements, ainsi que des institutions dont les activités ont 
une incidence directe sur le domaine de la coopération technique et scientifique des deux 
pays.  

Ladite Commission sera présidée par le Ministère des relations extérieures du 
Mexique et par le Ministère des relations extérieures et du culte du Costa Rica, et elle au-
ra les fonctions suivantes : 

a) Évaluer et délimiter les secteurs prioritaires pour la faisabilité des projets spéci-
fique de coopération technique et scientifique; 

b) Étudier et recommander les programmes et projets à exécuter; 
c) Réviser, analyser et approuver les programmes biennaux de coopération tech-

nique et scientifique; 
d) Superviser la bonne application et l’exécution du présent Accord et formuler aux 

Parties les recommandations qu’elle juge pertinentes. 

Article VI 

La Commission mixte se réunira alternativement tous les deux ans au Mexique et au 
Costa Rica, aux dates préalablement convenues par la voie diplomatique. 

Sans préjudice de ce qui précède, chacune des Parties pourra proposer à l’autre, à 
tout moment, des projets spécifiques de coopération technique et scientifique, afin qu’ils 
soient analysés et, le cas échéant, approuvés. En outre, les Parties pourront convoquer, 
d’un commun accord et à chaque fois qu’elles l’estiment nécessaire, des réunions extraor-
dinaires de la Commission mixte.  

Article VII 

Les deux Parties adopteront les mesures nécessaires pour que les techniques et les 
connaissances acquises par les ressortissants des Parties, à la suite de la coopération visée 
par l’article IV, contribuent au développement économique et social de leurs pays respec-
tifs.  

Article VIII 

Lors de l’envoi du personnel visé à l’article IV, les coûts de transport international de 
l’une des Parties vers le territoire de l’autre Partie, seront supportés par la Partie qui en-
voie ledit personnel. Le coût de l’hébergement, des repas et du transport local seront cou-
verts par la Partie destinataire, sauf si cela est expressément spécifié autrement ou si cela 
fait l'objet d'accords complémentaires visés au paragraphe 3 de l’article premier du pré-
sent Accord. 

 262 



Volume 2681, I-47623 

Article IX 

Chaque Partie accorde toutes les facilités nécessaires pour l'entrée, le séjour sur son 
territoire et le départ du personnel qui intervient de manière officielle dans les projets de 
coopération. Ledit personnel se soumettra aux dispositions nationales en vigueur dans le 
pays d’accueil et ne pourra se consacrer à aucune activité étrangère à ses fonctions, ni re-
cevoir une quelconque rémunération, en dehors de celles stipulées, sans l’autorisation 
préalable des deux Parties.  

Article X 

1. Les Parties s’accordent toutes les facilités administratives et fiscales nécessaires 
pour l’entrée et la sortie des équipements et des matériels utilisés pour l’exécution des 
projets, conformément à leurs législations nationales respectives. 

2. Les deux Parties examineront les conditions requises pour obtenir des licences 
d’importation et la certification de couverture des devises étrangères, comme le paiement 
des taxes consulaires, des impôts nationaux et tout autre taxe similaire relative aux équi-
pements, machineries et matériels. 

3. En cas d’échange d’informations scientifique et technologique, les Parties pour-
ront émettre des restrictions quant à leur diffusion, si elles le jugent opportun.  

Article XI 

1. Le présent Accord entrera en vigueur à compter de la date de réception de la 
deuxième des notes par lesquelles les Parties s’informent mutuellement de 
l’accomplissement des formalités requises par leurs législations nationales respectives à 
cet effet, et demeurera en vigueur pour une période initiale de cinq ans, renouvelable pour 
des périodes de même durée, après évaluation par les Parties.  

2. Le présent Accord pourra être modifié d’un commun accord entre les Parties, et 
les modifications convenues entreront en vigueur à la date à laquelle les Parties 
s’informent mutuellement, par le biais d’un échange de notes diplomatiques, avoir ac-
compli les procédures requises par leurs législations nationales respectives.  

3. L’une ou l’autre Partie pourra, à tout moment, dénoncer le présent Accord, par le 
biais d’une notification écrite envoyée à l’autre Partie, par la voie diplomatique, avec un 
préavis de six mois. 

4. L’entrée en vigueur du présent Accord rendra caduc l’Accord d’assistance tech-
nique du 19 janvier 1966, sans préjudice des plans opérationnels en cours d’exécution. 

La dénonciation du présent Accord n’affectera pas l’exécution des programmes et 
projets qui ont été formalisés alors qu’il était en vigueur.  

 263 



Volume 2681, I-47623 

FAIT en la ville de San José (Costa Rica), le 30 juin 1995, en deux exemplaires ori-
ginaux, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 
JOSÉ ÁNGEL GURRÍA TREVIÑO 

Le Ministre des relations extérieures 

Pour le Gouvernement de la République du Costa Rica : 
FERNANDO NARANJO VILLALOBOS 

Le Ministre des relations extérieures et du culte 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE 
DOMINICAN REPUBLIC 

The Government of the United Mexican States and the Government of the Dominican 
Republic, 

Being parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature 
in Chicago on 7 December 1944, 

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the 
purpose of establishing air services between their respective territories, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

For the interpretation and purposes of this Agreement and its route schedules, the fol-
lowing terms shall have the meaning indicated: 

A. The term “Convention” means the Convention on International Civil Aviation, 
opened for signature in Chicago on 7 December 1944, and any amendment thereto which 
has been ratified by both Contracting Parties. 

B. The term “this Agreement” includes the route schedule annexed hereto and any 
amendments to this Agreement or to the route schedule. 

C. The term “aeronautical authorities” means, in the case of the Dominican Repub-
lic, the Civil Aeronautics Board and, in the case of the United Mexican States, the Minis-
try of Communications and Transport. 

D. The term “international air service” means an air service which passes through 
the airspace over the territory of more than one State. 

E. The term “stop for non-traffic purposes” means a landing for any purpose other 
than taking on or discharging passengers, cargo or mail. 

F. The term “designated airline” means an airline that has been designated and au-
thorized in accordance with Article 3 of this Agreement. 

G. The term “tariff” means the prices to be paid for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo and the conditions under which these prices apply, including charges and 
commissions for agencies or other additional services, but excluding remuneration and 
other conditions relating to the transport of mail. 

H. The term “frequency” means the number of round-trip flights operated by an air-
line on a specified route over a given period. 

I. The term “specified routes” means the routes established in the route schedules 
annexed to this Agreement. 
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J. The term “territory” in relation to a State means the land areas and territorial wa-
ters adjacent thereto under the sovereignty, dominion, protection or mandate of such 
State. 

Article 2. Granting of rights 

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified 
in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international air services on 
the routes specified in the route schedules attached to this Agreement. 

2. In accordance with the provisions of this Agreement, the airline designated by 
each Contracting Party shall, while operating the agreed air services, enjoy the following 
rights: 

(a) To fly over the territory of the other Contracting Party without landing; 
(b) To make stops for non-traffic purposes in the territory of the other Contracting 

Party; 
(c) To pick up and drop off passengers, cargo and mail in international traffic in the 

said territory, at the points specified in the annexed route schedules. 
3. The right to fifth freedom traffic on all legs of the route schedule annexed hereto 

shall be exercised only upon prior approval by the aeronautical authorities of both coun-
tries. 

Article 3. Designation and authorization of airlines 

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, in writing, to the other 
Contracting Party, through the diplomatic channel, one airline for the operation of the 
agreed air services on the specified routes, and to withdraw or alter such designation.  

2. On receiving that designation, the other Contracting Party shall grant the appro-
priate operating authorization to the designated airline without delay, subject to the provi-
sions of paragraph 3 of this Article.  

3. The aeronautical authorities of either Contracting Party may ask the designated 
airline of the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfil the conditions set 
forth in the laws and regulations normally and reasonably applied by the authorities to the 
operation of international air services, in accordance with the provisions of the Conven-
tion. 

Article 4. Revocation or suspension of operating authorizations 

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization 
or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement by the 
designated airline of the other Contracting Party or to impose such conditions as 
it may deem necessary if that airline fails to comply with the laws or regulations of the 
Contracting Party granting these rights, or if the airline fails to operate the agreed services 
in accordance with the conditions prescribed under this Agreement. 
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2. Such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting 
Party, unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions provided 
for in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of laws or 
regulations. 

Article 5. Applicability of laws and regulations 

The laws and regulations of each Contracting Party relating to the entry into, pres-
ence in and departure from its territory of aircraft operated on international air services 
and of their passengers, crew, baggage, cargo and mail, as well as formalities concerning 
migration, customs and health and safety measures, shall also apply in that territory to the 
operations of the designated airline of the other Contracting Party. 

Article 6. Recognition of certificates of airworthiness and licences 

Certificates of airworthiness, credentials or certificates of competency and licences 
issued or validated by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid 
by the other Contracting Party for the purpose of operating on the routes specified in the 
route schedules. Nevertheless, each Contracting Party reserves the right to refuse to rec-
ognize, for the purpose of flights over its own territory, the validity of credentials or cer-
tificates of competency and licences granted to its own nationals by the other Contracting 
Party. 

Article 7. Charges for the use of airports 

Each of the Contracting Parties may impose or permit the imposition on the other 
Party’s airline of just and reasonable charges for the use of airports and other facilities. 
Each of the Contracting Parties agrees, however, that such charges shall not be higher 
than those paid by its national airlines engaged in similar international air services for the 
use of such airports and facilities. 

Article 8. Customs duties 

1. Aircraft used for international air services by the airline designated by either 
Contracting Party and the equipment used for the operation of the aircraft, fuel, lubri-
cants, technical supplies for consumption, spare parts and supplies (including food, tobac-
co and beverages), on board such aircraft, shall be exempt from all customs duties, na-
tional taxes, inspection fees and other duties and from federal, state or municipal taxes or 
charges on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided that such 
equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they are re-
exported, even if such items are used or consumed by such aircraft on flights within that 
territory. 

2. The following items shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from such 
duties, taxes and charges, with the exception of charges for services provided, lubricating 
oils, technical materials for consumption, spare parts, tools and special maintenance 
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equipment, as well as supplies (including food, beverages and tobacco) and airline docu-
mentation such as tickets, pamphlets, timetables and other printed material required by the 
airline for its operations, and advertising material that is deemed necessary and which is 
exclusively for use in the airline’s activities, when sent by or for the airline of one Con-
tracting Party to the territory of the other Contracting Party, as well as materials taken on 
board aircraft of the airline of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party for use on international air services. 

3. Standard equipment taken on board, and other materials and supplies retained on 
board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the territory of the other 
Contracting Party only with the authorization of the customs authorities of that territory. 
In such cases, they may be stored under the supervision of the said authorities up to such 
time as they are exported or otherwise disposed of in accordance with the relevant legal 
provisions. 

4. Passengers in transit through the territory of either Contracting Party and bag-
gage, cargo and mail in direct transit shall be exempt from customs duties. 

Article 9. Principles governing the operation of the agreed services 

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall have fair and equal op-
portunity to operate the agreed services on the specified routes between their respective 
territories. 

2. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Par-
ties shall be closely related to the demand for transport of passengers and cargo, including 
mail, from or to the territory of the Contracting Party that designated the airline. 

Article 10. Tariffs 

1. The tariffs applied by the Parties’ airlines for transport to or from the territory of 
the other Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all rele-
vant factors, especially the cost of operation, reasonable profit and the tariffs charged by 
other air transport companies. 

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, if possible, be agreed 
upon by the designated airlines of both Parties and shall be submitted to the aeronautical 
authorities of both Parties for approval at least forty-five (45) days before the proposed 
date of their entry into force. In special cases, this time may be reduced, subject to the 
agreement of the said authorities. No tariff shall come into force until it has been ap-
proved by the aeronautical authorities of both Parties. 

3. If the tariff cannot be established in accordance with the provisions of para-
graph 2 of this Article, the aeronautical authorities of both Parties shall seek to settle the 
issue by mutual agreement, and if no agreement is reached on the tariffs submitted to 
them, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 15 of this 
Agreement. 

4. Any tariff established in accordance with the provisions of this Article shall 
remain in force until a new tariff has been established. However, the validity of a 
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tariff may not be extended under this paragraph for a period exceeding six (6) months 
from the date on which it was to expire. 

5. The airlines designated by the Contracting Parties may not in any way modify 
the price or the rules of application of the tariffs in force. 

Article 11. Aviation security 

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contract-
ing Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil avia-
tion against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. With-
out limiting the general validity of their rights and obligations under international law, the 
Contracting Parties shall, in particular, act in conformity with the provisions of the Con-
vention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at To-
kyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of 
Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, and the Convention for the Sup-
pression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 
23 September 1971, or any other multilateral Convention or modification to the current 
conventions, when accepted by both Contracting Parties. 

2. The Contracting Parties shall, upon request, provide one another with the neces-
sary assistance to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts 
against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation 
facilities, and any other threat to the security of civil aviation. 

3. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation 
security provisions established by the International Civil Aviation Organization and des-
ignated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation and, to the extent 
that such security provisions are applicable to the Parties, they shall require that operators 
of their nationality or operators who have their principal place of business or permanent 
residence in their territory act in conformity with such aviation security provisions.  

4. Each Contracting Party agrees that such aircraft operators may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above and required by the 
other Contracting Party for entry into, departure from or stays in the territory of that other 
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, 
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. 
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the 
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular 
threat. 

5. In the event of an incident of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful 
acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air naviga-
tion facilities, or the threat thereof, the Contracting Parties shall assist one another by fa-
cilitating communications and other appropriate measures intended to put an end, rapidly 
and safely, to any such incident or threat. 
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Article 12. Airline representation and ground handling services 

1. Subject to the provisions of the laws and regulations in force in the territory of 
each Contracting Party, the airline designated by a Contracting Party in accordance with 
Article 3 shall be entitled to bring in and maintain the management-level technical, ad-
ministrative and commercial staff it requires for the operation of air services in accord-
ance with the Annex to this Agreement. 

2. The airline designated by either Contracting Party may establish sales offices in 
the territory of the other Contracting Party. The technical and operational staff of these of-
fices shall be nationals of the place where they are established. 

Article 13. Transfer of profits 

Each Contracting Party shall grant the airline designated by the other Contracting 
Party the right to remit the surplus of income over expenses earned in the territory of the 
first Contracting Party, subject to prevailing national regularity provisions. The procedure 
for such remittances shall, however, comply with the exchange provisions of the Contract-
ing Party in whose territory the income is generated. 

Article 14. Consultations and amendments 

1. Either Party may at any time request consultations on the interpretation, applica-
tion or amendment of this Agreement or any dispute relating thereto. Such consulta-
tions may be requested verbally or in writing and shall begin within thirty (30) days of the 
date of receipt of the request through the diplomatic channel, unless the Parties’ aeronau-
tical authorities agree to extend that period. 

2. If the Contracting Parties agree to amend this Agreement, the amendments shall 
be spelled out in an exchange of diplomatic notes and shall enter into force through a fur-
ther exchange of diplomatic notes whereby the two Contracting Parties inform one anoth-
er that they have completed the formalities required by their national legislation.  

3. The Annex may be amended by mutual agreement between the aeronautical au-
thorities of the two Contracting Parties.  

Article 15. Dispute settlement 

1. Except as otherwise provided in this Agreement, any dispute arising between the 
Contracting Parties concerning the interpretation or application of this Agreement that 
cannot be settled through consultation shall be submitted to an arbitration panel consisting 
of three members, two of whom shall be nominated by each one of the Contracting Par-
ties, while the third, who may not be a national of either Contracting Party, shall be desig-
nated by agreement between the other two members of the panel. 

2. Each Contracting Party shall designate an arbitrator within sixty (60) days of the 
date on which either Contracting Party delivers to the other Contracting Party a diplomat-
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ic note requesting the settlement of the dispute by arbitration; the third arbitrator shall be 
appointed within sixty (60) days of the end of the aforesaid period of sixty (60) days.  

3. If no agreement is reached concerning the third arbitrator within the specified 
time limits, the arbitrator shall, at the request of either Contracting Party, be appointed by 
the President of the Council of the International Civil Aviation Organization in accord-
ance with the procedures of the Organization. 

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision handed down in 
accordance with this Article. The arbitration panel shall decide on the division of any 
costs incurred as a result of the procedure described herein. 

Article 16. Registration 

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International 
Civil Aviation Organization. 

Article 17. Termination 

Either Contracting Party may at any time notify the other Party of its decision to ter-
minate this Agreement. Such notice shall be communicated simultaneously to the Interna-
tional Civil Aviation Organization. In such case, the Agreement shall cease to have effect 
six (6) months after the date on which the other Contracting Party receives the notifica-
tion, unless the notice is withdrawn by mutual agreement before the expiry of that period. 
In the absence of an acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, the notifi-
cation shall be deemed to have been received fourteen (14) days after its receipt by the In-
ternational Civil Aviation Organization. 

Article 18. Entry into force 

This Agreement shall enter into force as of the date on which both Contracting Par-
ties notify one another, through an exchange of diplomatic notes, that they have complet-
ed the formalities required by their national legislation.  

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their 
respective Governments, have signed this Agreement. 

DONE in duplicate, in the Spanish language, at Santo Domingo de Guzmán, National 
District, on 12 August 1994, both texts being equally authentic. 

For the Government of the United Mexican States: 
FERNANDO BENITEZ 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United Mexican States 

For the Government of the Dominican Republic: 
JUAN A. TAVERAS GUZMÁN 

Secretary of State for Foreign Affairs of the Dominican Republic 
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ROUTE SCHEDULE 

Section I 
The airline designated by the Government of the United Mexican States shall be enti-

tled to operate regular air services on the following route: 
Points on Mexican territory – two points in the territory of the Dominican Republic – 

points beyond. 

Operating conditions: 
1. The designated airline is authorized to exercise third- and fourth-freedom traffic 

rights. 
2. The designated airline shall not enjoy fifth-freedom traffic rights.  
3. The designated airline may operate up to seven (7) flights a week, distributed as 

follows: three (3) weekly flights to Santo Domingo and four (4) weekly flights to Puerto 
Plata or Punta Cana. 

 289 



Volume 2681, I-47624 

ROUTE SCHEDULE 

Section II 
The airline designated by the Government of the Dominican Republic shall be enti-

tled to operate regular air services on the following route: 
Points in the territory of the Dominican Republic – two points on Mexican territory – 

points beyond. 

Operating conditions: 
1. The designated airline is authorized to exercise third- and fourth-freedom traffic 

rights. 
2. The designated airline shall not enjoy fifth-freedom traffic rights. 
3. The designated airline may operate any number of flights a week using any air-

craft except for supersonic aircraft.  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AÉRIENS ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République 
dominicaine, 

Étant parties à la Convention relative à l'aviation civile internationale, ouverte à la si-
gnature le 7 décembre 1944 à Chicago, 

Désireux de conclure un Accord complétant ladite Convention dans le but d'établir 
des services aériens entre leurs territoires respectifs, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Les définitions suivantes s'appliquent aux fins de l'interprétation et de l'application du 
présent Accord et de ses feuilles de route: 

A. Le terme « Convention » désigne la Convention relative à l'aviation civile inter-
nationale, ouverte à la signature le 7 décembre 1944 à Chicago, et toute modification de 
ladite Convention ratifiée par les deux Parties contractantes. 

B. L'expression « présent Accord » englobe les feuilles de route annexées au pré-
sent Accord et toutes les modifications ultérieurement apportées audit Accord ou aux 
feuilles de route. 

C. L'expression « autorités aéronautiques » désigne le Conseil national de 
l’Aviation civile, dans le cas de la République dominicaine, et le Secrétariat aux commu-
nications et aux transports, dans le cas des États-Unis du Mexique. 

D. L'expression « service aérien international » désigne tout service aérien emprun-
tant un espace aérien qui couvre plus d'un territoire national. 

E. L'expression « escale non commerciale » désigne un atterrissage effectué à des 
fins autres que l'embarquement ou le débarquement de passagers, de fret ou de courrier. 

F. L'expression « compagnie désignée » désigne toute entreprise de transport aérien 
désignée et agréée conformément à l'article 3 du présent Accord. 

G. Le terme « tarif » désigne le prix acquitté pour le transport de passagers, de ba-
gages ou de marchandises, ainsi que les conditions de son application, y compris les 
sommes et les commissions versées au titre de services d'agence ou d'autres services com-
plémentaires, à l'exception de la rémunération et autres conditions afférentes au transport 
du courrier.  

H. Le terme « fréquence » désigne le nombre de vols aller-retour qu'une compagnie 
désignée aérienne effectue sur l'une des routes stipulées pendant une période donnée. 
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I. L'expression « routes stipulées » désigne les routes énumérées dans les feuilles 
de route annexées au présent Accord. 

J. S'agissant d'un État, le terme « territoire » désigne la surface terrestre, les eaux 
territoriales adjacentes et l'espace aérien placés sous la souveraineté, la dépendance, la tu-
telle ou le mandat dudit État.  

Article 2. Droits octroyés 

1. Chaque Partie contractante accorde à l'autre Partie contractante les droits énon-
cés dans le présent Accord, aux fins d'établir des liaisons aériennes internationales régu-
lières sur les routes stipulées dans les feuilles de route annexées au présent Accord. 

2. Conformément aux dispositions du présent Accord, la compagnie désignée par 
chaque Partie contractante jouit des droits suivants pendant l’exploitation des services aé-
riens convenus : 

a) Droit de survoler sans y atterrir le territoire de l'autre Partie contractante; 
b) Droit de faire des escales non commerciales sur le territoire de l'autre Partie con-

tractante; 
c) Droit d'embarquer ou de débarquer des passagers, du fret et du courrier sur ledit 

territoire, aux points spécifiés dans les feuilles de route en annexe, à des fins de transport 
international.  

3. Le droit de trafic de cinquième liberté pour tous les secteurs des feuilles de route 
en annexe, s'exercera seulement après que les autorités aéronautiques des deux pays 
l’auront approuvé. 

Article 3. Désignation et agrément des compagnies aériennes 

1. Chaque Partie contractante jouit du droit de désigner, par notification écrite 
transmise par les voies diplomatiques correspondantes à l'autre Partie contractante, une 
compagnie aérienne qu'elle charge d'assurer les services aériens convenus sur les routes 
stipulées, ainsi que du droit de retirer ou de modifier cette désignation. 

2. Dès que l'autre Partie contractante aura reçu la notification de cette désignation, 
elle accordera sans délai à la compagnie désignée l'autorisation d'exploitation, sous ré-
serve des dispositions du paragraphe 3 du présent article. 

3. Les autorités aéronautiques d'une Partie contractante peuvent demander à la 
compagnie désignée par l'autre Partie contractante de leur démontrer qu'elle est en mesure 
de satisfaire aux dispositions légales et réglementaires normalement et raisonnablement 
appliquées par lesdites autorités en matière d'exploitation des services aériens internatio-
naux, conformément aux termes de la Convention. 

Article 4. Révocation ou suspension des autorisations d'exploitation 

1. Chacune des Parties contractantes jouit du droit de révoquer une autorisation 
d'exploitation, de suspendre les droits énoncés à l'article 2 du présent Accord dont jouit la 
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compagnie désignée par l'autre Partie contractante, ou de soumettre l'exercice de ces 
droits aux conditions qu'elle juge nécessaires lorsque ladite compagnie omet de respecter 
les lois ou les règlements de la Partie contractante qui octroie ces droits, ou lorsque ladite 
compagnie omet de toute autre manière d'agir conformément aux conditions prescrites par 
le présent Accord. 

2. Sauf s'il s'avère indispensable, pour éviter des infractions plus graves aux lois et 
aux règlements, de révoquer immédiatement l'autorisation, de la suspendre ou d'imposer 
les conditions visées au paragraphe 1 du présent article, ce droit n'est exercé qu'après con-
sultation de l'autre Partie contractante.  

Article 5. Champ d’application des lois et règlements 

Les lois et règlements de chaque Partie contractante qui régissent sur son territoire 
l'entrée, le séjour et la sortie des aéronefs affectés à la navigation internationale des pas-
sagers, des équipages, des bagages, du fret et du courrier, ainsi que les formalités de mi-
gration, de douane, de santé et de sécurité, s'appliqueront aussi à l'intérieur dudit territoire 
aux opérations de l’entreprise désignée par l'autre Partie contractante. 

Article 6. Reconnaissance des certificats de navigabilité aérienne et des licences 

Les certificats de navigabilité aérienne, brevets ou titres de capacité ainsi que les li-
cences, délivrés ou validés par l'une des Parties contractantes et en cours de validité, se-
ront reconnus comme étant valables par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation 
sur les routes définies dans les feuilles de route. Chaque Partie contractante se réserve 
toutefois le droit de ne pas reconnaitre la validité, pour la circulation au-dessus de son 
propre territoire, des brevets ou titres de capacité délivrés à ses propres ressortissants par 
l'autre Partie contractante.  

Article 7. Taxes portant sur l'utilisation d’aéroports 

Chaque Partie contractante peut imposer des taxes équitables et raisonnables ou en 
autoriser l'imposition à la compagnie aérienne de l'autre Partie au titre de l’utilisation des 
aéroports et d'autres services. Chaque Partie contractante consent toutefois à ce que ces 
taxes ne soient pas supérieures à celles qui frappent les compagnies aériennes nationales 
assurant les services aériens internationaux du même type au titre de l'utilisation des aéro-
ports et d'autres services. 

Article 8. Droits de douane 

1. Les aéronefs utilisés par l’entreprise de transport aérien désignée par l’une ou 
l’autre des Parties contractantes pour ses services aériens internationaux, ainsi que l'équi-
pement nécessaire à leur fonctionnement, le carburant, les lubrifiants, les provisions tech-
niques fongibles, les réserves et provisions de bord (y compris les provisions de bouche, 
le tabac et les boissons) embarqués sur ces aéronefs seront exonérés, à l'entrée sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, de tous droits de douane, impôts nationaux, droits 
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d'inspection et autres droits, taxes ou prélèvements fédéraux, territoriaux ou locaux dès 
leur entrée sur le territoire de l’autre Partie contractante, sous réserve que ledit équipe-
ment et les provisions demeurent à bord de l'aéronef jusqu'à leur réexportation, même s'ils 
sont destinés à être utilisés ou consommés à bord desdits aéronefs au cours de vols effec-
tués à l'intérieur du territoire concerné. 

2. Seront également exonérés sous réserve de réciprocité des mêmes droits, taxes et 
prélèvements, mais non des redevances pour services rendus, les lubrifiants, les matériaux 
techniques de consommation, les pièces de rechange, les outils et le matériel spécial d'en-
tretien, ainsi que les provisions de bord (y compris les provisions de bouche, les boissons 
et le tabac), les documents des compagnies aériennes tels que billets, prospectus, itiné-
raires et autres imprimés dont la compagnie a besoin dans le cadre de son exploitation, 
ainsi que le matériel publicitaire jugé nécessaire et destiné exclusivement à la promotion 
de ses activités, envoyé par ou pour la compagnie aérienne de l'une des Parties contrac-
tantes dans le territoire de l'autre Partie, et celui placé à bord des aéronefs de la compa-
gnie aérienne d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante, et 
utilisé dans le cadre de services aériens internationaux. 

3. Le matériel habituellement transporté, ainsi que les autres fournitures et provi-
sions qui se trouvent à bord des aéronefs de l'une ou l’autre des Parties contractantes, ne 
pourront être débarqués sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec l'autorisation 
préalable des autorités douanières dudit territoire. Dans ce cas, ils pourront être entrepo-
sés sous la supervision desdites autorités jusqu'à ce qu'ils soient réexportés ou que soient 
prises d'autres mesures légales conformément à la législation en vigueur en la matière. 

4. Les passagers en transit à travers le territoire d'une des Parties contractantes, les 
bagages, le fret et le courrier en transit direct sont exemptés de droits de douane. 

Article 9. Principes régissant la prestation des services convenus 

1. Les compagnies aériennes désignées par les deux Parties contractantes seront 
placées dans des conditions d'équité et d'égalité pour assurer les services convenus sur les 
routes spécifiées entre leurs territoires respectifs. 

2. Les services convenus qu'assurent les compagnies aériennes désignées par les 
Parties contractantes devront répondre aux besoins du transport de passagers et de fret, y 
compris de courrier, en provenance ou à destination du territoire de la Partie contractante 
qui aura désigné la compagnie aérienne. 

Article 10. Tarifs 

1. Les entreprises de transport aérien désignées par les Parties établiront des tarifs 
raisonnables pour le transport à destination ou en provenance du territoire de l'autre Par-
tie, en tenant dûment compte de tous les éléments à prendre en considération, notamment 
les coûts d'exploitation, un bénéfice raisonnable et les tarifs appliqués par d'autres entre-
prises de transport aérien. 

2. Dans la mesure du possible, les compagnies aériennes concernées des deux Par-
ties fixeront d'un commun accord les tarifs visés au paragraphe 1 du présent article, et les 
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soumettront à l'approbation des autorités aéronautiques des deux Parties quarante-cinq 
(45) jours au moins avant la date prévue pour leur entrée en vigueur. Dans certains cas 
particuliers, ce délai pourra être écourté avec l'accord desdites autorités. L'entrée en vi-
gueur d'un tarif sera subordonnée à l'approbation préalable des autorités aéronautiques 
des deux Parties. 

3. S’il n’a pas été possible de convenir d’un tarif conformément aux dispositions du 
paragraphe 2 du présent article, les autorités aéronautiques des deux Parties s’efforcent de 
régler la question d’un commun accord et, faute de pouvoir parvenir à un accord sur le ta-
rif qui leur est soumis, le différend est réglé conformément aux dispositions de l’article 15 
du présent Accord. 

4. Les tarifs établis conformément aux dispositions du présent article demeureront 
en vigueur jusqu'à ce qu'un nouveau tarif ait été fixé. Toutefois, la validité d'un tarif ne 
peut pas être prolongée en vertu du présent paragraphe pour une période dépassant six (6) 
mois à partir de la date à laquelle elle devait expirer. 

5. Les compagnies aériennes désignées par les Parties contractantes ne pourront en 
aucune manière modifier le montant ni les règles d'application des tarifs en vigueur. 

Article 11. Sécurité aérienne 

1. Conformément aux droits et aux devoirs qui découlent du droit international, les 
Parties contractantes confirment que l'obligation qu'elles ont mutuellement contractée de 
défendre la sécurité de l'aviation civile contre tout acte d'intervention illicite fait partie in-
tégrante du présent Accord. Les Parties contractantes agissent notamment sur la base de la 
Convention relative aux infractions et autres actes commis à bord des aéronefs, signée à 
Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la répression de la capture illicite 
d'aéronefs, signée à La Haye le 16 décembre 1970, et de la Convention pour la répression 
d'actes illicites dirigés contre la sécurité de l'aviation civile, signée à Montréal le 
23 septembre 1971, ou de toute autre Convention multilatérale ou modification des con-
ventions actuelles ultérieurement adoptée par les deux Parties contractantes, sans que 
l'énumération qui précède limite la portée générale des droits et obligations acquis en ver-
tu du droit international.  

2. Chacune des Parties contractantes prête à l'autre toute l'assistance que celle-ci lui 
demande pour tenir en échec toute tentative de capture illicite d'un aéronef civil ou d'at-
tentat à la sécurité desdits aéronefs, de leurs passagers et de leur équipage, des aéroports 
et des installations de navigation aérienne, et parer tout autre risque menaçant la sécurité 
de l'aviation civile. 

3. Dans leurs rapports réciproques, les Parties agissent conformément aux disposi-
tions de l'Organisation de l'aviation civile internationale en matière de sécurité de l'avia-
tion, et qui sont désignées en Annexes à la Convention sur l’aviation civile internationale 
et, dans la mesure où lesdites dispositions en matière de sécurité sont applicables aux Par-
ties, exigent que les exploitants de leur nationalité ou les exploitants qui possèdent leur 
siège principal ou leur résidence permanente sur leur territoire et les exploitants 
d’aéroports situés sur leur territoire, se conforment aux dispositions en matière de sécurité 
aérienne. 
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4. Chaque Partie contractante consent à ce que les exploitants d’aéronefs puissent 
être tenus d'observer les dispositions en matière de sécurité de l'aviation civile que vise le 
paragraphe 3 qui précède et dont l'autre Partie contractante exige l'application aux fins 
des entrées ou des séjours sur son territoire et des sorties de celui-ci. Chaque Partie con-
tractante veille à ce que soient effectivement appliquées sur son territoire les mesures ap-
propriées pour assurer la sécurité de l'aéronef et contrôler les passagers, l’équipage, les 
bagages à main, les bagages enregistrés, le fret et les provisions de bord de l'aéronef avant 
et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante est également 
disposée à répondre favorablement à toute demande de l'autre Partie contractante l'enjoi-
gnant de prendre des mesures spécifiques de sécurité d'un caractère raisonnable afin de 
réagir à une menace précise.  

5. Lorsque la capture illicite d'un aéronef civil ou un attentat à la sécurité d'un tel 
aéronef, de ses passagers et de leur équipage, d'un aéroport ou d'installations de naviga-
tion aérienne se produit ou menace de se produire, les Parties contractantes se prêtent mu-
tuellement assistance en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures 
propres à mettre rapidement et sûrement fin à un tel incident ou à une telle menace. 

Article 12. Représentation des compagnies aériennes et services d’assistance 
sur le terrain 

1. Sous réserve des dispositions des lois et règlements en vigueur sur le territoire de 
chacune des Parties contractantes, la compagnie aérienne désignée par une Partie contrac-
tante conformément aux dispositions de l’article 3 aura le droit d’emmener et d’entretenir 
le personnel technique, administratif et commercial, au niveau de la gérance, qui 
s’avèrerait nécessaire pour l’exploitation des services aériens, conformément à l’Annexe 
du présent Accord. 

2. La compagnie aérienne désignée par l’une ou l’autre des Parties contractantes 
aura le droit d’établir des bureaux commerciaux sur le territoire de l’autre Partie contrac-
tante. Le personnel technique et exploitant de ces bureaux devra être ressortissant du lieu 
où ceux-ci seront installés. 

Article 13. Transfert de recettes 

Chacune des Parties contractantes accordera à la compagnie aérienne désignée par 
l’autre Partie contractante le droit de remettre le surplus par rapport aux frais des revenus 
générés dans le territoire de la première Partie contractante, conformément aux disposi-
tions réglementaires nationales en vigueur. Toutefois, la procédure concernant lesdits en-
vois devra être conforme aux dispositions en matière de change de la Partie contractante 
sur le territoire de laquelle ledit revenu a été généré. 

Article 14. Consultations et modifications 

1. Chaque Partie peut à tout moment demander à ce que soient organisées des con-
sultations concernant l'interprétation, l'application, la modification du présent Accord ou 
tout litige y ayant trait. De telles consultations pourront être demandées verbalement ou 
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par écrit et elles devront avoir lieu dans les trente (30) jours faisant suite à la date à la-
quelle la demande a été formulée par la voie diplomatique, à moins que les autorités aéro-
nautiques des Parties ne décident de prolonger cette période. 

2. Les modifications du présent Accord dont pourraient convenir les Parties con-
tractantes s'effectueront par un échange de notes diplomatiques et entreront en vigueur par 
un échange de notes supplémentaire dans lesquelles les deux Parties contractantes se noti-
fieront mutuellement l'accomplissement des formalités requises par leur droit interne. 

3. L’annexe peut être modifiée de commun accord entre les autorités aéronautiques 
des deux Parties contractantes.  

Article 15. Règlement des différends 

1. Sauf lorsque le présent Accord en dispose autrement, tout différend entre les 
Parties contractantes découlant de l'interprétation ou de l'application de cet Accord qui ne 
pourra être réglé par voie de consultations sera soumis à un tribunal d'arbitrage de trois 
membres, nommés pour deux d'entre eux par les Parties contractantes, le troisième étant 
désigné à l'amiable par les deux premiers à la condition expresse de n'être ressortissant 
d'aucune des Parties contractantes.  

2. Chacune des Parties contractantes nommera son arbitre dans les soixante 
(60) jours suivant la date de réception par l'une d'elles de la note diplomatique par la-
quelle l'autre Partie demande que le différend soit soumis à l'arbitrage, le troisième arbitre 
devant être nommé dans les soixante (60) jours suivants, à compter de l’échéance de la 
période de soixante (60) jours mentionné précédemment. 

3. Si le troisième arbitre ne peut être désigné à l'amiable dans le délai imparti, il se-
ra nommé à la demande de l'une ou l'autre Partie contractante par le Président du Conseil 
de l'Organisation de l'aviation civile internationale conformément aux procédures de cet 
organisme. 

4. Les Parties contractantes s'engagent à respecter toute décision prise conformé-
ment aux dispositions du présent article. Le tribunal d'arbitrage décidera de la répartition 
des frais de la procédure d'arbitrage. 

Article 16. Enregistrement 

Le présent Accord et tout amendement de celui-ci devront être enregistrés auprès de 
l’Organisation de l’aviation civile internationale. 

Article 17. Dénonciation 

Chaque Partie contractante peut à tout moment notifier par écrit à l'autre Partie con-
tractante sa décision de dénoncer le présent Accord. Cette notification devra être commu-
niquée simultanément à l'Organisation de l'aviation civile internationale. En pareil cas, le 
présent Accord cessera d'être en vigueur six (6) mois après que l'autre Partie contractante 
aura reçu la notification à cet effet, à moins qu'elle ne soit retirée d'un commun accord 
avant l'expiration de ce délai. Si la Partie contractante qui reçoit la notification n'en ac-
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cuse pas réception, celle-ci sera réputée lui être parvenue quatorze (14) jours après la date 
à laquelle l'Organisation de l'aviation civile internationale l'aura reçue. 

Article 18. Entrée en vigueur 

Le présent Accord entre en vigueur à la date à laquelle les deux Parties contractantes 
se communiquent, par la voie d'un échange de notes diplomatiques, l'accomplissement des 
formalités exigées à cet effet par leur droit interne. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment mandatés par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont signé le présent Accord. 

FAIT en deux exemplaires originaux, en langue espagnole, à Santo Domingo de 
Guzmán, District national, le 12 août 1994, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 
FERNANDO BENITEZ 

Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire des États-Unis du Mexique 

Pour le Gouvernement de la République dominicaine : 
JUAN A. TAVERAS GUZMÁN 

Secrétaire d’État aux relations extérieures de la République dominicaine 
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FEUILLE DE ROUTE 

Section I 
L’entreprise aérienne désignée par le Gouvernement des États-Unis du Mexique aura 

le droit d’exploiter des services aériens réguliers sur la route suivante : 
Points sur le territoire mexicain – deux points sur le territoire de la République domi-

nicaine – points au-delà. 

Conditions d’exploitation : 
1. L’entreprise aérienne désignée est autorisée à exercer des droits de troisième et 

de quatrième libertés. 
2. L’entreprise aérienne désignée ne pourra pas exercer les droits de cinquième li-

berté. 
3. L’entreprise aérienne désignée pourra assurer jusqu’à sept (7) vols par semaine 

sur la route spécifiée, répartis de la manière suivante : trois (3) vols par semaine à Saint 
Domingue et quatre (4) vols par semaine à Puerto Plata ou à Punta Cana. 
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FEUILLE DE ROUTE 

Section II 
L’entreprise aérienne désignée par le Gouvernement de la République dominicaine 

aura le droit d’exploiter des services aériens réguliers sur la route suivante : 
Points sur le territoire de la République dominicaine – deux points sur le territoire 

mexicain – points au-delà. 

Conditions d’exploitation : 
1. L’entreprise aérienne désignée est autorisée à exercer des droits de troisième et 

de quatrième libertés. 
2. L’entreprise aérienne désignée n’est pas autorisée à exercer des droits de cin-

quième liberté. 
3. L’entreprise aérienne désignée pourra assurer autant de vols par semaine qu’elle 

le souhaite, avec les appareils de son choix, à l’exception d’appareils supersoniques. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF BOLIVIA 

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic 
of Bolivia, 

Being parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature 
at Chicago on 7 December 1944, 

Desiring to conclude a supplementary Agreement to said Convention for the purpose 
of establishing air services between their respective territories, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

For the interpretation and purposes of this Agreement and its Schedule of Routes, the 
terms presented below shall have the following meaning: 

A. The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, 
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and any amendment thereto which 
has been ratified by both Contracting Parties. 

B. The term "this Agreement" includes the Schedule of Routes in the Annex thereto 
and any amendments to this Agreement or to the Schedule of Routes. 

C. The term "aeronautical authorities" means, in the case of the United Mexican 
States, the Ministry of Communications and Transport and, in the case of the Republic of 
Bolivia, the Office of the Undersecretary for Civil Aviation. 

D. The term "international air service" means an air service which passes through 
the airspace over the territory of more than one State. 

E. The term "stop for non-commercial purposes" means a landing for any purpose 
other than picking up or dropping off passengers, cargo or mail. 

F. The term "designated airline(s)" means one or more airlines that has or have 
been designated and authorised in accordance with Article 3 of this Agreement. 

G. The term "tariff" means the price to be paid for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo, and the conditions under which this price applies, including charges and 
commissions, but excluding remuneration and other conditions relating to the transporta-
tion of mail. 

H. The term "frequency" means the number of round-trip flights operated by an air-
line on a specific route over a given period. 

I. The term "specified routes" means the routes established in the Schedule of 
Routes annexed to this Agreement. 
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J. The term "territory" in relation to a State means the land areas and territorial wa-
ters adjacent thereto under the sovereignty, dominion, protection or mandate of said State. 

Article 2. Granting of rights 

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified 
in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international air services on 
the routes specified in the Schedule of Routes attached to this Agreement. 

2. In accordance with the provisions of this Agreement, the airline(s) designated by 
each Contracting Party shall, while operating the agreed air services, enjoy the following 
rights: 

a) To fly over the territory of the other Contracting Party without landing;  
b) To make stops for non-commercial purposes in the territory of the other Con-

tracting Party; and  
c) To pick up or drop off passengers, cargo and mail in international traffic in said 

territory, at the points specified in the annexed Schedule of Routes. 
3. The right to fifth freedom traffic on all sectors of the Schedule of Routes an-

nexed to this Agreement shall be exercised only after consultation between the aeronauti-
cal authorities. 

Article 3. Designation and authorisation of airlines 

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, in writing, to the other 
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on 
the specified routes, and the right to withdraw or alter such designation. 

2. Upon receiving this designation, the other Contracting Party shall grant, without 
delay, the appropriate operating authorisation to the designated airline(s), subject to the 
provisions of paragraph 3 of this Article. 

3. The aeronautical authorities of one of the Contracting Parties may require the 
airline(s) designated by the other Contracting Party to prove that it is (they are) qualified 
to fulfil the conditions set forth in the laws and regulations normally and reasonably ap-
plied by said authorities to the operation of international air services in accordance with 
the provisions of the Convention. 

Article 4. Revocation or suspension of operating authorisations 

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation 
or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement by the 
designated airline of the other Contracting Party, or to impose such conditions as 
it may deem necessary if this airline fails to comply with the laws or regulations of the 
Contracting Party granting these rights, or if the airline otherwise fails to operate in ac-
cordance with the conditions prescribed under this Agreement. 
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2. Such a right shall be exercised only after consultation with the other Contracting 
Party, unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned 
in paragraph 1 of this Article is essential to prevent major infringements of laws or regula-
tions. 

Article 5. Applicability of laws and regulations 

The laws and regulations of each Contracting Party relating to the entry into, pres-
ence in and departure from its territory of aircraft operated on international air services, 
and of their passengers, crew, baggage, cargo and mail, as well as the formalities concern-
ing migration, customs and health measures, shall also apply in that territory to the opera-
tions of the designated airline of the other Contracting Party. 

Article 6. Recognition of certificates of airworthiness and licenses 

1. Certificates of airworthiness, credentials or certificates of competency and li-
censes issued or validated by one Contracting Party and still in force shall be recognised 
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating on the routes speci-
fied in the Schedule of Routes. 

2. Nevertheless, each Contracting Party reserves the right to refuse to recognise, for 
the purpose of flights over its own territory, the validity of credentials or certificates of 
competency and licenses issued to its own nationals by the other Contracting Party. 

Article 7. Statistical data 

The aeronautical authority of a Contracting Party shall provide to the aeronautical au-
thority of the other Contracting Party, upon request, the statistical data that it considers 
necessary to evaluate the operation of the agreed air services. 

Article 8. Charges for the use of airports 

Each of the Contracting Parties may impose, or permit the imposition, on the aircraft 
of the other Party, of just and reasonable charges for the use of airports and other facili-
ties. Each of the Contracting Parties agrees, however, that the said charges shall not be 
higher than those applied for the use of said airports and facilities to its national aircraft 
engaged in similar international air services. 

Article 9. Customs duties 

1. Aircraft used for international air services by the airline designated by either 
Contracting Party and the equipment used for the operation of the aircraft, fuel, lubri-
cants, technical supplies for consumption, spare parts and supplies (including food, tobac-
co and beverages) on board such aircraft, shall be exempt from all customs duties, nation-
al taxes, inspection fees or other duties, and from federal, state or municipal taxes or 
charges on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided that such 
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equipment and supplies remain on board the aircraft up to the time that they are re-
exported, even if such items are used or consumed by such aircraft on flights within that 
territory. 

2. The following items shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from such 
duties, taxes and charges, with the exception of charges for services provided, lubricating 
oils, technical materials for consumption, spare parts, tools and special maintenance 
equipment, supplies (including food, beverages and tobacco), airline documentation such 
as tickets, pamphlets, timetables and other printed material required by the airline for its 
operations, as well as advertising material which is deemed necessary and which is exclu-
sively for use in the airline's activities, when sent by or for the airline of one Contracting 
Party to the territory of the other Contracting Party, as well as materials taken on board 
the aircraft of the airline of one Contracting Party in the territory of the other Contracting 
Party for use on international air services. 

3. Equipment normally carried on board of the aircraft, as well as other materials 
and supplies retained on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded 
in the territory of the other Contracting Party, only with the prior authorisation of the cus-
toms authorities of that territory. In such cases, they may be stored under the supervision 
of the said authorities up to such time as they are taken out of the country or otherwise 
disposed of in accordance with the relevant legal provisions. 

4. Passengers in transit through the territory of either Contracting Party shall be 
subject only to a simple control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from 
customs duties and other similar duties. 

Article 10. Principles governing the operation of the agreed services 

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall have fair and equal op-
portunity to operate the agreed services on the routes specified between their respective 
territories. 

2. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Par-
ties shall be closely related to the demand for transportation of passengers and cargo, in-
cluding mail, from or to the territory of the Contracting Party that designated the airline. 

Article 11. Tariffs 

1. The tariffs applied by the designated airlines of the Parties for transportation to 
or from the territory of the other Party shall be established at reasonable levels, due re-
gard being paid to all relevant valuation factors, especially the cost of operation, reasona-
ble profit and the tariffs charged by other air transport companies. 

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, if possible, be agreed 
on by the designated airlines of both Parties and shall be submitted to the aeronautical au-
thorities of both Parties for approval, at least forty-five (45) days before the proposed date 
of their entry into force. In special cases, this time may be reduced, subject to the agree-
ment of said authorities. The approval in advance by the aeronautical authorities of both 
Parties shall be necessary for a tariff to enter into force. 
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3. Where the tariff cannot be established in accordance with the provisions of 
paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities of both Parties shall seek to set the 
tariff by mutual agreement, and if no agreement is reached on the tariff submitted to them, 
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 18 of this 
Agreement. 

4. A tariff fixed in accordance with the provisions of this Article shall remain in 
force until a new tariff has been fixed. However, the validity of a tariff may not be ex-
tended, by virtue of this paragraph, for more than six (6) months beyond the date on 
which it should have expired. 

5. The airlines designated by the Contracting Parties shall not in any way modify 
the price or the rules of application of the tariffs in force. 

Article 12. Consultations 

1. Either Contracting Party may at any time request consultations with regard to the 
implementation, interpretation, application or amendment of this Agreement. Such con-
sultations, which may be between the aeronautical authorities, shall take place within a 
period of sixty (60) days from the date on which the other Contracting Party receives the 
written request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties. 

2. If the Parties agree to amend this Agreement and/or Annex, the amendments 
shall be formalised in an exchange of diplomatic notes and shall enter into force on the 
date on which the Government of the Republic of Bolivia receives a notification from the 
Government of the United Mexican States, informing it of the requirements of its domes-
tic legislation to this effect having been fulfilled. 

Article 13. Transfer of earnings  

1. At any time, each designated airline shall be entitled to convert and transfer the 
local earnings derived from the services rendered in accordance with this bilateral 
Agreement, once the expenses incurred in the territory of one of the Contracting Parties 
have been deducted. 

2. The conversion shall be allowed at the rate of exchange on the foreign currency 
market at the time of the transfer and shall not be subject to any charges, with the excep-
tion of the bank service charges incurred in such operation. 

3. The transfer of earnings shall be carried out in accordance with the legislation in 
force in each Contracting Party and no legislative provisions or regulatory conditions 
shall be applied that are less favourable than those applied to other foreign airlines that 
operate international air services to and from the territory of either Contracting Party.  

Article 14. Representation of airlines and ground support services 

1. The designated airline or airlines of a Contracting Party shall be entitled, on the 
basis of reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party the repre-
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sentatives and commercial, operational and technical personnel at managerial level who 
are necessary to carry out the agreed air services. 

2. The designated airlines of either Contracting Party may establish commercial of-
fices in the territory of the other Contracting Party. The technical and operational person-
nel of said offices shall comprise nationals of the country where these have been estab-
lished. 

3. The representatives and personnel of a Contracting Party shall be subject to the 
laws and regulations in force in the territory of the other Contracting Party with regard to 
income, residency and employment, and, in accordance with said laws and regulations, 
each Contracting Party shall facilitate with a minimum of delay the process of issuing vi-
sas or other necessary documents to the representatives and personnel referred to in Para-
graph 1 of this Article. 

4. Ground support services shall be provided in accordance with the legislation of 
each Contracting Party. 

Article 15. Aviation security 

a) The Contracting Parties reaffirm their commitment to act in accordance with the 
provisions of the Convention on offenses and certain other acts committed on board air-
craft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the suppression of un-
lawful seizure of aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, and the Convention 
for the suppression of unlawful acts against the safety of civil aviation, signed at Montreal 
on 23 September 1971, and, likewise, they shall apply any other agreement on the subject 
matter which they have ratified. Furthermore, they declare that their obligation to protect 
the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of 
their mutual relations in the framework of this bilateral Agreement.  

b) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in accordance with 
the aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organisa-
tion to the extent that such security provisions are applicable to them. They shall require 
that operators who have their principal office or permanent residence in their territories 
act in accordance with said aviation security provisions. 

Each Contracting Party may adopt, without prejudice to the provisions stipulated in 
the preceding paragraph, all such supplementary measures as it considers necessary to en-
sure the inspection of passengers, crew, their personal belongings, as well as of on-board 
cargo and supplies, during boarding or loading.  

c) In the event of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful 
acts against the safety of passengers, crews, aircraft, airports or air navigation facilities, or 
the threat thereof, the Contracting Parties shall assist one another by facilitating commu-
nication and other appropriate measures intended to put an end, rapidly and safely, to any 
such incident or threat thereof. 

d) In the event that a Contracting Party does not adhere to the aviation security pro-
visions set forth in this Article, the Contracting Party affected may request immediate 
consultations with the aeronautical authority of the other Contracting Party. If it proves 
impossible to reach a satisfactory agreement within fifteen days, from the date of the re-
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quest, this shall constitute sufficient reason to withhold, limit, revoke or impose condi-
tions on the operating authorisations or technical permits of the designated airline or air-
lines of the other Contracting Party. 

Article 16. Registration with the ICAO 

This Agreement and all amendments to it shall be registered with the International 
Civil Aviation Organization.  

Article 17. Multilateral Conventions 

If a general and multilateral air transport Convention binding upon both Contracting 
Parties enters into force, this Agreement shall be amended so as to conform to the provi-
sions of said Convention. 

Article 18. Settlement of disputes 

Any disagreement between the Contracting Parties with regard to the interpretation or 
application of this bilateral Agreement shall be the subject, initially, of direct negotiations 
between the aeronautical authorities and, ultimately, between the respective Governments, 
through the diplomatic channel. 

Article 19. Termination 

Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting Party in writing 
of its decision to terminate this Agreement. The Agreement shall cease to have effect 
six (6) months after the date on which the other Contracting Party receives the notifica-
tion, unless the latter is withdrawn by mutual agreement prior to the expiration of this pe-
riod. 

Article 20. Entry into force 

This Agreement shall enter into force as of the date on which both Contracting Par-
ties notify one another, through an exchange of diplomatic notes, that they have complet-
ed the formalities required by their domestic legislation. 
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DONE at La Paz, on 27 January 1993, in two copies in Spanish, each being equally 
authentic. 

For the Government of the United Mexican States: 
ENRIQUE FERNANDEZ ZAPATA 

Ambassador 

For the Government of the Republic of Bolivia: 
RONALD MACLEAN ABAROA 

Minister of Foreign Affairs and Worship 
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ANNEX 

SCHEDULE OF ROUTES 

Routes of the United Mexican States 

The airline or airlines designated by the United Mexican States shall be entitled to 
operate scheduled air services on the following routes: 

Points in Mexico, a point in Central America, a point in South America and two 
points in Bolivia. 

Routes of the Republic of Bolivia 

The airline or airlines designated by the Republic of Bolivia shall be entitled to oper-
ate scheduled air services on the following routes: 

Points in Bolivia, a point in South America, a point in Central America and two 
points in Mexico. 

The designated airlines shall exercise the third, fourth and fifth freedom rights on the 
routes specified above. 

Designation of the airlines 

The Contracting Parties shall designate their respective airlines through the diplomat-
ic channel. 

Itineraries and timetables 

The itineraries and timetables for the scheduled air services shall be submitted, for 
the purpose of their approval by the respective aeronautical authorities, within the 
timeframe determined by the rules and regulations of each Contracting Party. 

Non-scheduled air services 

The Contracting Parties shall facilitate, to the greatest extent possible, the authorisa-
tion for non-scheduled transportation flights of passengers and cargo, in accordance with 
their own legislation. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AÉRIENS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE DE BOLIVIE 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République 
de Bolivie, 

Étant parties à la Convention relative à l'aviation civile internationale, ouverte à la si-
gnature le 7 décembre 1944 à Chicago, 

Désireux de conclure un accord supplémentaire à ladite Convention dans le but d'éta-
blir des services aériens entre leurs territoires respectifs, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Les définitions suivantes s'appliquent aux fins de l'interprétation et de l'application du 
présent Accord et de sa feuille de route : 

A. Le terme « Convention » désigne la Convention relative à l'aviation civile inter-
nationale, ouverte à la signature le 7 décembre 1944 à Chicago, et toute modification de 
ladite Convention ratifiée par les deux Parties contractantes. 

B. L'expression « présent Accord » comprend la feuille de route annexée au présent 
Accord et toutes les modifications ultérieurement apportées audit Accord ou à la feuille 
de route. 

C. L'expression « autorités aéronautiques » désigne le Secrétariat aux communica-
tions et aux transports, dans le cas des États-Unis du Mexique, et le bureau du Sous-
secrétariat de l’aéronautique civile, dans le cas de la République de Bolivie. 

D. L'expression « service aérien international » désigne toute liaison aérienne em-
pruntant un espace aérien qui couvre plus d'un territoire national.  

E. L'expression « escale non commerciale » désigne un atterrissage effectué à des 
fins autres que l'embarquement ou le débarquement de passagers, de fret ou de courrier.  

F. L'expression « compagnie(s) désignée(s) » désigne une ou plusieurs compa-
gnie(s)de transport aérien désignée(s) et agréée(s) conformément à l'article 3 du présent 
Accord. 

G. Le terme « tarif » désigne le prix acquitté pour le transport de passagers, de ba-
gages et de marchandises, ainsi que les conditions de son application, y compris les 
sommes et les commissions, à l'exception de la rémunération et autres conditions affé-
rentes au transport du courrier. 

H. Le terme « fréquence » désigne le nombre de vols aller-retour qu'une compagnie 
aérienne effectue sur l'une des routes stipulées pendant une période donnée.  
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I. L'expression « routes stipulées » désigne les routes énumérées dans la feuille de 
route annexée au présent Accord. 

J. S'agissant d'un État, le terme « territoire » désigne la surface terrestre, les eaux 
territoriales adjacentes et l'espace aérien placés sous la souveraineté, la dépendance, la tu-
telle ou le mandat dudit État.  

Article 2. Droits octroyés  

1. Chaque Partie contractante accorde à l'autre Partie contractante les droits énon-
cés dans le présent Accord, aux fins d'établir des liaisons aériennes internationales régu-
lières sur les routes stipulées dans la feuille de route annexée au présent Accord. 

2. Conformément aux dispositions du présent Accord, la/les compagnie(s) dési-
gnée(s) par chaque Partie contractante jouit/jouissent des droits suivants pendant 
l’exploitation des services aériens convenus : 

a) Droit de survoler sans y atterrir le territoire de l'autre Partie contractante;  
b) Droit de faire des escales non commerciales sur le territoire de l'autre Partie con-

tractante; et  
c) Droit d'embarquer ou de débarquer des passagers, du fret et du courrier sur ledit 

territoire, aux points spécifiés dans la feuille de route en annexe, à des fins de transport 
international. 

3. Le droit de trafic de cinquième liberté pour tous les secteurs de la feuille de route 
en annexe, s'exercera seulement après que les autorités aéronautiques se seront consultées. 

Article 3. Désignation et agrément des compagnies aériennes  

1. Chaque Partie contractante jouit du droit de désigner, par notification écrite à 
l'autre Partie contractante une ou plusieurs compagnies aériennes qu'elle charge d'assurer 
les services convenus sur les routes stipulées, ainsi que du droit de retirer ou de modifier 
cette désignation. 

2. Dès que l'autre Partie contractante aura reçu la notification de cette désignation, 
elle accordera sans délai à la (aux) compagnie(s) désignée(s) l'autorisation d'exploitation, 
sous réserve des dispositions du paragraphe 3 du présent article. 

3. Les autorités aéronautiques d'une Partie contractante peuvent demander à la 
(aux) compagnie(s) désignée(s) par l'autre Partie contractante de leur démontrer qu'elle(s) 
est (sont) en mesure de satisfaire aux dispositions légales et réglementaires normalement 
et raisonnablement appliquées par lesdites autorités en matière d'exploitation des services 
aériens internationaux, conformément aux termes de la Convention.  

Article 4. Révocation ou suspension des autorisations d’exploitation 

1. Chacune des Parties contractantes jouit du droit de révoquer une autorisation 
d'exploitation, de suspendre les droits énoncés à l'article 2 du présent Accord dont jouit la 
compagnie désignée par l'autre Partie contractante, ou de soumettre l'exercice de ces 
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droits aux conditions qu'elle juge nécessaires lorsque ladite compagnie omet de respecter 
les lois ou les règlements de la Partie contractante qui octroie ces droits ou lorsque ladite 
compagnie omet de toute autre manière d'agir conformément aux conditions prescrites par 
le présent Accord. 

2. Sauf s'il s'avère indispensable, pour éviter des infractions plus graves aux lois et 
aux règlements, de révoquer immédiatement l'autorisation, de la suspendre ou d'imposer 
les conditions visées au paragraphe 1 du présent article, ce droit n'est exercé qu'après con-
sultation de l'autre Partie contractante. 

Article 5. Champ d'application des lois et règlements  

Les lois et règlements de chaque Partie contractante qui régissent sur son territoire 
l'entrée, le séjour et la sortie des aéronefs affectés à la navigation aérienne internationale 
des passagers, des équipages, des bagages, du fret et du courrier, ainsi que les formalités 
de migration, de douane et de santé, s'appliqueront aussi à l'intérieur dudit territoire aux 
opérations de la compagnie aérienne désignée par l'autre Partie contractante. 

Article 6. Reconnaissance des certificats de navigabilité aérienne et des licences  

1. Les certificats de navigabilité aérienne, brevets ou titres de capacité, ainsi que les 
licences, délivrés ou validés par l'une des Parties contractantes et en cours de validité, se-
ront reconnus valables par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation sur les routes 
définies dans le tableau des routes. 

2. Chaque Partie contractante se réserve toutefois le droit de ne pas reconnaitre la 
validité, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, des brevets ou titres de ca-
pacité délivrés à ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante. 

Article 7. Statistiques 

Les autorités aéronautiques d'une Partie contractante doivent fournir aux autorités aé-
ronautiques de l'autre Partie contractante, à leur demande, les données statistiques 
qu’elles considèrent nécessaires pour évaluer l’exploitation des services aériens convenus. 

Article 8. Taxes d'aéroport  

Chaque Partie contractante peut imposer des taxes équitables et raisonnables ou en 
autoriser l'imposition aux aéronefs de l'autre Partie contractante au titre de l’utilisation des 
aéroports et d'autres services. Chaque Partie contractante consent toutefois à ce que ces 
taxes ne soient pas supérieures à celles qui frappent les aéronefs nationaux assurant des 
liaisons internationales du même type au titre de l'utilisation des aéroports et d'autres ser-
vices.  
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Article 9. Droits de douane 

1. Les aéronefs utilisés par la compagnie aérienne désignée par l’une ou l’autre des 
Parties contractantes pour ses services aériens internationaux, ainsi que l'équipement dont 
ils disposent pour leur fonctionnement, le carburant, les lubrifiants, les provisions tech-
niques fongibles, les réserves et provisions (y compris les provisions de bouche, le tabac 
et les boissons) embarqués sur ces aéronefs seront exonérés, à l'entrée sur le territoire de 
l'autre Partie contractante, de tous droits de douane, impôts nationaux, droits d'inspection 
et autres droits, taxes ou prélèvements fédéraux, territoriaux ou locaux, sous réserve qu'ils 
demeurent à bord de l'aéronef jusqu'à leur réexportation, même s'ils sont destinés à être 
utilisés ou consommés à bord de l'aéronef au cours de vols effectués à l'intérieur dudit ter-
ritoire. 

2. Seront également exonérés sous réserve de réciprocité des mêmes droits, taxes et 
prélèvements, mais non des redevances pour services rendus, les lubrifiants, les matériaux 
techniques de consommation, les pièces de rechange, les outils et le matériel spécial d'en-
tretien, ainsi que les provisions de bord (y compris les provisions de bouche, les boissons 
et le tabac), la documentation des compagnies aériennes tels que billets, prospectus, itiné-
raires et autres imprimés dont la compagnie a besoin dans le cadre de son exploitation, 
ainsi que le matériel publicitaire jugé nécessaire et destiné exclusivement à la promotion 
de ses activités, envoyé par ou pour la compagnie aérienne de l'une des Parties contrac-
tantes dans le territoire de l'autre Partie, et celui placé à bord des aéronefs de la compa-
gnie aérienne d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie et utilisé sur des 
liaisons internationales. 

3. Le matériel habituellement transporté, ainsi que les autres fournitures et provi-
sions qui se trouvent à bord des aéronefs d'une Partie contractante, ne pourront être dé-
barqués sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec l'autorisation préalable des 
autorités douanières dudit territoire. Ils pourront dans ce cas être entreposés sous la su-
pervision de ces autorités jusqu'à ce qu'ils soient réexportés ou que soient prises d'autres 
mesures conformes à la législation en vigueur en la matière. 

4. Les passagers en transit par le territoire d'une Partie contractante ne sont soumis 
qu'à un simple contrôle. Les bagages et le fret en transit direct sont exemptés de droits de 
douane et autres droits similaires.  

Article 10. Principes régissant l’exploitation des services convenus 

1. Les compagnies aériennes désignées par les deux Parties contractantes seront 
placées dans des conditions d'équité et d'égalité pour assurer les services convenus sur les 
routes spécifiées entre leurs territoires respectifs. 

2. Les services convenus qu'assurent les compagnies aériennes désignées par les 
Parties contractantes devront répondre aux besoins du transport de passagers et de fret, y 
compris de courrier, en provenance ou à destination du territoire de la Partie contractante 
qui aura désigné la compagnie aérienne. 
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Article 11. Tarifs 

1. Les tarifs qu'appliqueront les compagnies désignées des Parties pour le transport 
à destination ou en provenance du territoire de l’autre Partie seront fixés à des taux rai-
sonnables, compte dûment tenu de tous les éléments d'appréciation, notamment du coût de 
l'exploitation, d'un bénéfice raisonnable et des tarifs appliqués par d’autres compagnies de 
transport aérien. 

2. Les tarifs visés au paragraphe 1 du présent article seront, si possible, fixés d'un 
commun accord par les compagnies de transport aérien désignées des deux Parties; ils de-
vront être soumis à l'approbation des autorités aéronautiques des deux Parties quarante-
cinq (45) jours au moins avant la date prévue pour leur entrée en vigueur. Dans certains 
cas particuliers, ce délai pourra être écourté avec l'accord desdites autorités. L'entrée en 
vigueur d'un tarif sera subordonnée à l'approbation préalable desdites autorités aéronau-
tiques. 

3. S’il n’a pas été possible de convenir d’un tarif conformément aux dispositions du 
paragraphe 2 du présent article, les autorités aéronautiques des deux Parties s’efforcent de 
fixer les tarifs d'un commun accord et, faute de pouvoir parvenir à un accord sur le tarif 
qui leur est soumis, le différend est réglé conformément aux dispositions de l’article 18 du 
présent Accord. 

4. Les tarifs établis conformément aux dispositions du présent article demeureront 
en vigueur jusqu'à ce que de nouveaux tarifs aient été fixés. Toutefois, la validité d'un ta-
rif ne peut pas être prolongée en vertu du présent paragraphe pour une période dépassant 
six (6) mois à partir de la date à laquelle il devait expirer. 

5. Les compagnies aériennes désignées par les Parties contractantes ne pourront en 
aucune manière modifier le montant ni les règles d'application des tarifs en vigueur. 

Article 12. Consultations 

1. Chaque Partie contractante peut à tout moment demander à ce que soient organi-
sées des consultations concernant la mise en pratique, l'interprétation, l'application ou la 
modification du présent Accord. De telles consultations, auxquelles les autorités aéronau-
tiques peuvent procéder elles-mêmes, ont lieu dans les soixante (60) jours faisant suite à 
la date à laquelle la demande formulée par écrit par l'une des Parties contractantes par-
vient à l'autre Partie contractante, à moins que les Parties contractantes n'en décident au-
trement. 

2. Les modifications du présent Accord et/ou de son annexe dont pourraient conve-
nir les Parties s'effectueront par un échange de notes diplomatiques et entreront en vi-
gueur à la date à laquelle le Gouvernement de la République de Bolivie recevra une noti-
fication du Gouvernement des États-Unis du Mexique, lui signalant l'accomplissement des 
formalités requises par son droit interne à cet effet. 
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Article 13. Transfert de recettes 

1. Chacune des compagnies aériennes désignées jouit à tout moment du droit de 
convertir et de transférer les recettes locales obtenues pour les services prestés confor-
mément au présent Accord bilatéral, après déduction des frais encourus sur le territoire 
d’une des Parties Contractantes. 

2. La conversion sera autorisée au taux de change appliqué sur le marché des de-
vises au moment du transfert et elle ne sera soumise à aucune charge, à l’exception de 
l’encaissement de services bancaires pour cette opération. 

3. Le transfert des recettes s’effectue conformément à la législation en vigueur dans 
chaque Partie contractante et les dispositions législatives et les conditions réglementaires 
appliquées ne seront pas moins favorables que celles appliquées à d’autres compagnies 
aériennes étrangères qui exploitent des services aériens internationaux vers le territoire de 
l’une ou l’autre des Parties contractantes ou en provenance de celui-ci.  

Article 14. Représentation des compagnies aériennes et services 
d’assistance sur le terrain 

1. La ou les compagnies aériennes désignée(s) d’une Partie contractante auront le 
droit, sur base du principe de réciprocité, d’entretenir sur le territoire de l’autre Partie 
contractante des représentants et du personnel commercial, exécutif et technique, au ni-
veau de la gérance, qui s’avèrerait nécessaire pour l’exploitation des services aériens con-
venus. 

2. Les compagnies aériennes désignées par une Partie contractante pourront établir 
des agences commerciales sur le territoire de l’autre Partie contractante. Le personnel 
technique et exploitant de ces agences devra être ressortissant du lieu où ces agences au-
ront été établies.  

3. Les représentants et le personnel d'une Partie contractante seront soumis aux lois 
et règlements en vigueur sur le territoire de l’autre Partie contractante, relatifs à l’entrée, 
au séjour et à l’emploi, et, conformément auxdites lois et règlements, chaque Partie con-
tractante accordera, avec un minimum de délai, des facilités pour gérer l’octroi de visas 
ou d’autres documents qui s’avèreraient nécessaires pour les représentants et le personnel 
visés au paragraphe 1 du présent article. 

4. Les services d’assistance à terre seront fournis conformément à la législation de 
chaque Partie contractante. 

Article 15. Sécurité de l'aviation 

a) Les Parties contractantes réaffirment leur engagement d’agir sur la base de la 
Convention relative aux infractions et autres actes commis à bord des aéronefs, signée à 
Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la répression de la capture illicite 
d'aéronefs, signée à La Haye le 16 décembre 1970, et de la Convention pour la répression 
d'actes illicites dirigés contre la sécurité de l'aviation civile, signée à Montréal le 
23 septembre 1971, et elles appliqueront également toute autre Convention ratifiée en la 
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matière par ces Parties contractantes. En outre, elles déclarent que leur obligation de pro-
téger l'aviation civile contre tout acte d'intervention illicite fait partie intégrante de leurs 
relations mutuelles dans le cadre du présent Accord bilatéral. 

b) Dans leurs rapports réciproques, les Parties contractantes agissent conformément 
aux dispositions de l'Organisation de l'aviation civile internationale en matière de sécurité 
de l'aviation et, dans la mesure où lesdites dispositions en matière de sécurité leur sont 
applicables, elles exigent que les exploitants qui possèdent leur siège principal ou leur ré-
sidence permanente sur leur territoire se conforment aux dispositions en matière de sécu-
rité aérienne. 

Chaque Partie contractante peut adopter, sans préjudice des dispositions stipulées au 
paragraphe antérieur, toutes les mesures supplémentaires qu'elle peut juger nécessaires 
pour assurer l'inspection des passagers, de l’équipage, de leurs effets personnels, ainsi que 
le chargement et les provisions de bord, pendant l'embarquement ou le chargement. 

c) Lorsque la capture illicite d'un aéronef civil ou un attentat à la sécurité d'un tel 
aéronef, de ses passagers et de son équipage, d'un aéroport ou d'installations de navigation 
aérienne se produit ou menace de se produire, les Parties contractantes se prêtent mutuel-
lement assistance en facilitant les communications ou en prenant d'autres mesures propres 
à mettre rapidement et sûrement fin à un tel incident ou à une telle menace. 

d) Au cas où une Partie contractante ne s’adapterait pas aux dispositions en matière 
de sécurité de l'aviation civile que vise le présent article, la Partie contractante affectée 
pourra demander à engager des consultations immédiates avec les autorités aéronautiques 
de l'autre Partie contractante. S’il n’est pas possible de parvenir à un accord concluant 
dans les quinze jours, à partir de la date de la demande, ce motif suffira pour retenir, limi-
ter, révoquer ou imposer des conditions aux autorisations d’exploitation ou aux permis 
techniques concédés à la ou aux compagnies aériennes désignées de l’autre Partie con-
tractante.  

Article 16. Enregistrement auprès de l’OACI 

Le présent Accord et toutes ses modifications éventuelles seront enregistrés auprès de 
l’Organisation de l’aviation civile internationale. 

Article 17. Conventions multilatérales 

Au cas où une Convention multilatérale de caractère général sur les transports aériens 
lierait les deux Parties contractantes, le présent Accord sera modifié pour être rendu con-
forme aux dispositions de ladite Convention. 

Article 18. Règlement des différends 

Tout différend entre les Parties contractantes découlant de l'interprétation ou de l'ap-
plication du présent Accord fera tout d’abord l’objet de négociations directes entre les 
autorités aéronautiques et, finalement, entre les Gouvernements respectifs, par la voie di-
plomatique. 
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Article 19. Dénonciation 

Chaque Partie contractante peut à tout moment notifier par écrit à l'autre Partie con-
tractante sa décision de dénoncer le présent Accord. L'Accord cessera d'être en vigueur 
six (6) mois après la date de réception de la notification par l'autre Partie contractante, à 
moins qu’il ne soit convenu de retirer cette notification avant l'expiration de ce délai. 

Article 20. Entrée en vigueur 

Le présent Accord entre en vigueur à la date à laquelle les deux Parties contractantes 
se communiquent, par la voie d'un échange de notes diplomatiques, l'accomplissement des 
formalités exigées à cet effet par leur droit interne.  

FAIT en la ville de La Paz le 27 janvier 1993 en deux exemplaires en espagnol, les 
deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 
ENRIQUE FERNANDEZ ZAPATA 

L’Ambassadeur 

Pour le Gouvernement de la République de Bolivie : 
RONALD MACLEAN ABAROA 

Ministre des relations extérieures et du culte 
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ANNEXE 

FEUILLE DE ROUTE 

Routes des États-Unis du Mexique 

La ou les compagnies de transport aérien désignées par le Gouvernement des États-
Unis du Mexique auront le droit d’exploiter des services aériens réguliers sur les routes 
suivantes : 

Points au Mexique, un point en Amérique centrale, un point en Amérique du Sud et 
deux points en Bolivie. 

Routes de la République de Bolivie 

La ou les compagnies de transport aérien désignées par la République de Bolivie au-
ront le droit d’exploiter des services aériens réguliers sur les routes suivantes : 

Points en Bolivie, un point en Amérique du Sud, un point en Amérique centrale et 
deux points au Mexique. 

Les compagnies de transport aérien désignées exerceront les droits de troisième, qua-
trième et cinquième libertés aériennes sur les routes spécifiées précédemment. 

Désignation des compagnies de transport aérien 

Les Parties contractantes désignent leurs compagnies de transport aérien respectives 
par la voie diplomatique. 

Itinéraires et horaires 

Les itinéraires et les horaires correspondant aux services de transport aérien réguliers 
seront présentés à l’approbation des autorités aéronautiques respectives, dans les délais 
fixés par les normes et règlements de chacune des Parties contractantes. 

Services de transport aérien non réguliers 

Les Parties contractantes conviennent de faciliter dans toute la mesure du possible, 
l’octroi des autorisations pour les vols de transport aérien non réguliers de passagers et de 
fret, conformément aux dispositions de leurs législations respectives. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON MUTUAL RECOGNITION OF HIGHER EDUCATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR  

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic 
of Ecuador, hereinafter referred to as “the Parties”, 

Aware that education is the best way to foster understanding and solidarity between 
peoples, 

Inspired by the goal of establishing procedures for mutual recognition of degrees, di-
plomas, academic qualifications and certificates of studies in higher education, 

Taking into consideration the provisions of the Agreement on cultural exchange be-
tween the United Mexican States and the Republic of Ecuador, signed in the city of Quito, 
Ecuador, on 13 July 1974, and 

Bearing in mind the provisions of the Regional Convention on the Recognition of 
Studies, Diplomas and Degrees in Higher Education in Latin America and the Caribbean, 
signed in Mexico City on 19 July 1974, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Objective 

The Parties shall recognize and validate certificates of studies, degrees, diplomas and 
academic qualifications obtained in official and/or private institutions of higher learning, 
validly issued by the national education systems of each Party through their respective of-
ficial agencies, provided that the corresponding legal requirements have been met.  

In the case of the United Mexican States, the competent authority shall be the Office 
of the Secretary of Public Education and the various Offices of State Secretaries of Edu-
cation, and, in the Republic of Ecuador, certificates of studies shall be processed by legal-
ly recognized universities and polytechnic institutes; and as for degrees, diplomas and ac-
ademic qualifications, the competent authority shall be the National Council of Higher 
Education (CONESUP).  

Article II. Recognition  

For the purposes of this Agreement, recognition shall mean official validation by 
each of the Parties of the studies pursued in educational institutions recognized by the na-
tional education system of the other Party, accredited by certificates of studies, degrees, 
diplomas and academic qualifications, if necessary, in terms of the equivalency that has 
been conferred or determined.  

 345 



Volume 2681, I-47626 

Article III. Practicing a profession 

The two Parties shall, through their competent institutions, favour granting those per-
sons who present degrees recognized by the other Party the right to practice their profes-
sion, provided that they comply with such other conditions for practicing that profession 
as may be required by domestic law and the competent institutions of each of the Parties.  

Article IV. Education systems  

With a view to complying with this Agreement, the Parties shall inform each other, 
through the diplomatic channel, of any change in their education systems, in particular 
with regard to the granting of certificates of studies, degrees or diplomas or academic 
qualifications.  

For the purposes of implementing this Article, the Parties shall, within a period of 
thirty (30) days from the date on which this Agreement enters into force, exchange a list 
of institutions of higher learning that are legally operating in both Mexico and Ecuador.  

Article V. Bilateral Technical Commission  

In order to attain the objectives of this Agreement, the Parties shall, within a period 
of not more than sixty (60) days from the date on which it enters into force, establish a Bi-
lateral Technical Commission, in which each Party shall be represented by a Delegate, 
and which shall convene at least once a year.  

The Bilateral Commission shall be responsible for:  
(a) Establishing mechanisms for the exchange of information, or such consultations 

and assistance as may be required in order to define equivalencies in content for each ed-
ucational level and academic qualification; 

(b) Defining the terms of reference for the recognition of documents and academic 
qualification, in accordance with the national legislation of the Parties, and specifying the 
procedures that must be fulfilled in each country; and  

(c) Monitoring and evaluating the implementation and purpose of this Agreement.  
Within a period of not more than sixty (60) days from the date on which this Agree-

ment enters into force, each Party shall designate its respective Coordinator, who shall be 
responsible for elaborating the programmes and supervising the activities carried out by 
the Bilateral Commission.  

The designation or substitution of the Coordinators shall take place through written 
notification addressed to the other Party ten (10) days prior to the assumption of respon-
sibilities.  

Article VI. Requests concerning comparability and/or equivalencies  

Requests concerning comparability and/or equivalencies of certificates of studies, 
degrees, diplomas or academic qualifications shall be sent to the official agencies referred 
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to in Article I, attaching the following documents, duly legalized or bearing apostil verifi-
cation, in accordance with the legislation in force in each country:  

(a) Original certificate of studies, degree, diploma and/or academic qualifications 
accompanied by an affidavit issued by the competent authorities clearly indicating the 
place in which the studies were pursued and that the document has been officially recog-
nized; and  

(b) An official document proving the identity of the applicant or a current passport, 
in accordance with the legislation of each of the Parties.  

Academic files shall be processed in accordance with the legislation of each of the 
Parties.  

Article VII. Settlement of disputes  

Any dispute arising from the application, interpretation or implementation of the pro-
visions contained in this instrument shall be settled by mutual agreement between the Par-
ties.  

Article VIII. Final provisions  

This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date on which the 
Government of the Republic of Ecuador receives notification from the Embassy of Mexi-
co in that country, informing it that the requirements of Mexican legislation for that pur-
pose have been fulfilled.  

This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties, at the request of 
either of them. Amendments shall enter into force through the same procedure as that de-
scribed in the preceding paragraph.  

This Agreement shall remain in force for five (5) years and shall be automatically re-
newable for periods of equal duration, unless either of the Parties decides to terminate it, 
through a written communication addressed to the other Party, through the diplomatic 
channel. Such a request shall take effect sixty (60) days from the date the Note is received 
by the other Party. 

SIGNED in Mexico City on 11 April 2008, in two originals in the Spanish language, 
both texts being equally authentic. 

For the Government of the United Mexican States: 
PATRICIA ESPINOSA CANTELLANO 

Office of the Secretary of Foreign Affairs 

For the Government of the Republic of Ecuador: 
MARÍA ISABEL SALVADOR CRESPO 

Minister for Foreign Affairs, Trade and Integration 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE RECONNAISSANCE MUTUELLE DES ÉTUDES DE L'EN-
SEIGNEMENT SUPÉRIEUR ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE DE L'ÉQUATEUR 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République 
de l'Équateur, ci-après dénommés « les Parties », 

Conscients que l'enseignement est la meilleure manière de promouvoir la compréhen-
sion et la solidarité entre les peuples, 

Animés par l'objectif d'établir des procédures pour la reconnaissance mutuelle des 
titres de l'enseignement supérieur, des diplômes, des grades académiques et des certificats 
d'études de l'enseignement supérieur, 

Considérant les dispositions de l'Accord relatif aux échanges culturels entre les États-
Unis du Mexique et la République de l'Équateur, signé à Quito le 13 juillet 1974, et 

Tenant compte des dispositions de l'Accord régional sur la reconnaissance des 
études, des diplômes et des grades de l'enseignement supérieur en Amérique latine et dans 
les Caraïbes, signé à Mexico le 19 juillet 1974, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Objectif 

Les Parties reconnaissent et valident les certificats d'études, les titres, les diplômes et 
les grades académiques obtenus dans les établissements d’enseignement supérieur, offi-
ciels ou privés, délivrés de façon valable par les systèmes éducatifs nationaux de chacune 
des Parties à travers leurs organismes officiels respectifs, pour autant que les conditions 
prévues par les lois en vigueur aient été respectées.  

Dans le cas des États-Unis du Mexique, l'autorité compétente sera le Ministère de 
l’éducation publique et les divers Secrétariats nationaux de l'éducation, et, dans le cas de 
la République de l'Équateur, les certificats d'études seront délivrés par les universités et 
les écoles polytechniques légalement reconnues, et l'autorité compétente pour les titres, 
les diplômes et les grades académiques sera le Conseil national de l’éducation supérieure 
(CONESUP). 

Article II. Reconnaissance 

Aux fins du présent Accord, on entend par reconnaissance la validité officielle accor-
dée par chacune des Parties aux études poursuivies dans les établissements 
d’enseignement reconnus par le système éducatif national de l'autre Partie, accréditées par 
des certificats d'études, des titres, des diplômes et des grades académiques, conformément 
aux termes conférés ou, si nécessaire, en déterminant leur équivalence.  
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Article III. Exercice d’une profession 

Les deux Parties encouragent, par le biais de leurs institutions compétentes, l'octroi 
aux titulaires des titres reconnus par l'autre Partie du droit à exercer leur profession, avec 
l'obligation de se conformer aux conditions exigées par les règles internes et par les insti-
tutions compétentes de chacune des Parties pour exercer leur profession respective. 

Article IV. Systèmes éducatifs 

Aux fins de l'application du présent Accord, les Parties s'informent, par la voie di-
plomatique, de toute modification de leurs systèmes d'éducation, en particulier en matière 
d'octroi de certificats d'études, de titres, de diplômes, ou de grades académiques. 

Aux fins prévues par le présent article, les Parties échangeront, dans un délai de 
trente (30) jours à compter de la date d'entrée en vigueur du présent Accord, une liste des 
établissements d'enseignement supérieur légalement en activité tant au Mexique qu'en 
Équateur. 

Article V. Commission technique bilatérale  

Pour atteindre l’objectif du présent Accord, les Parties, dans un délai ne dépassant 
pas les soixante (60) jours à compter de la date de son entrée en vigueur, mettront sur 
pied une Commission technique bilatérale, dans laquelle chaque Partie sera représentée 
par un Délégué, et qui se réunira au moins une fois par an. 

La Commission bilatérale sera chargée des fonctions suivantes :  
a) Établir des mécanismes d'échange d'information, de consultation et d'assistance 

qui pourraient être nécessaires pour définir l'équivalence des contenus pour chaque niveau 
d'enseignement et grade académique; 

b) Conformément aux législations nationales respectives des Parties, définir les 
termes de référence pour accorder la reconnaissance des documents et grades acadé-
miques, et préciser les procédures qui doivent être réalisées dans chaque pays;  

c) Effectuer le suivi et l'évaluation de la mise en œuvre et de l'objectif du présent 
Accord. 

Dans un délai ne dépassant pas soixante (60) jours à compter de la date d'entrée en 
vigueur du présent Accord, chaque Partie désigne son Coordonnateur respectif, qui sera 
responsable de l'élaboration des programmes et de la supervision des actions prises par la 
Commission bilatérale. 

La désignation ou le remplacement des Coordonnateurs se fera par le biais d'une noti-
fication écrite adressée à l'autre Partie dix (10) jours avant l’entrée en fonction desdits 
coordonnateurs. 

Article VI. Demandes de reconnaissance et/ou d'équivalence  

Les demandes de reconnaissance et/ou d'équivalence de certificats d'études, de titres, 
de diplôme ou de grades académiques obtenus seront adressées aux organismes mention-
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nés à l'article premier, en y joignant les documents suivants, dûment légalisés ou authenti-
fiés conformément aux lois en vigueur dans chaque pays : 

a) Le certificat d'études original, le document original du titre, du diplôme et/ou du 
grade académique, accompagné d'un certificat délivré par une autorité compétente dans 
lequel il est établi sans équivoque le lieu où les études ont été effectuées et que le docu-
ment a été officiellement reconnu; et  

b) Un document officiel prouvant l'identité du requérant ou un passeport valide, se-
lon la législation de chacune des Parties. 

Le traitement des dossiers académiques se fera conformément à la législation de cha-
cune des Parties. 

Article VII. Règlement de différends 

Tout différend découlant de l'application, de l'interprétation ou de la mise en œuvre 
des dispositions du présent instrument, sera réglé d'un commun accord entre les Parties. 

Article VIII. Dispositions finales 

Le présent Accord entrera en vigueur trente (30) jours après la date à laquelle le 
Gouvernement de la République de l’Équateur aura reçu une notification de l'Ambassade 
du Mexique auprès de ce pays, informant que les formalités exigées par la législation 
mexicaine à cet effet ont été accomplies. 

Le présent Accord pourra être modifié par consentement mutuel entre les Parties, à la 
demande de l'une ou l'autre Partie. Les modifications entreront en vigueur sur la base de 
la même procédure que celle visée au paragraphe précédent. 

Le présent Accord aura une durée de cinq (5) ans, et sera automatiquement renouve-
lable pour des périodes de même durée, à moins que l'une ou l'autre Partie ne décide de le 
dénoncer, moyennant communication écrite adressée à l'autre Partie, par la voie diploma-
tique. Cette demande prendra effet soixante (60) jours après la réception de la Note par 
l'autre Partie. 

FAIT en la ville de Mexico, le 11 avril 2008, en deux exemplaires originaux en 
langue espagnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 
PATRICIA ESPINOSA CANTELLANO 

La Ministre des relations extérieures 

Pour le Gouvernement de la République de l'Équateur : 
MARÍA ISABEL SALVADOR CRESPO 

La Ministre des relations extérieures, du commerce et de l'intégration 
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No. 47627 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Niger 

Exchange of Notes constituting an arrangement between the Government of the 
Federal Republic of Germany and the Executive Secretary of the Niger Basin 
Authority of the Republic of Niger concerning financial cooperation. Niamey, 
24 March 2010 and 26 March 2010 

Entry into force:  26 March 2010, in accordance with the provisions of the said notes  
Authentic texts:  French and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 8 July 2010 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Niger 

Échange de notes constituant un arrangement entre le Gouvernement de la 
République fédérale d'Allemagne et le Secrétaire exécutif de l'autorité du 
Bassin du fleuve Niger de la République du Niger relatif à la coopération 
financière. Niamey, 24 mars 2010 et 26 mars 2010 

Entrée en vigueur :  26 mars 2010, conformément aux dispositions desdites notes  
Textes authentiques :  français et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 8 juillet 2010 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-

blée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amen-
dé. 
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and 
 

Honduras 

Basic Agreement on technical and scientific cooperation between the Government of 
the United Mexican States and the Government of the Republic of Honduras. 
Mexico City, 25 August 1995 

Entry into force:  22 April 1997 by notification, in accordance with article XI  
Authentic text:  Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Mexico, 9 July 2010 
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Accord de base relatif à la coopération technique et scientifique entre le 
Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République 
du Honduras. Mexico, 25 août 1995 

Entrée en vigueur :  22 avril 1997 par notification, conformément à l'article XI  
Texte authentique :  espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Mexique, 9 juillet 2010 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HONDURAS 

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic 
of Honduras, hereinafter referred to as “the Parties”, 

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between the two countries, 
Taking into consideration the fact that both Parties have been conducting scientific 

and technical cooperation activities under the Agreement on Technical Assistance be-
tween the United Mexican States and the Republic of Honduras, signed at Mexico City on 
27 October 1966, 

Recognizing their common interest in promoting and fostering scientific and tech-
nical progress and the mutual benefits that will flow from cooperation in areas of mutual 
interest, 

Convinced of the importance of establishing mechanisms that advance that process 
and of the need to implement technical and scientific cooperation programmes that will 
make a positive contribution to their respective countries’ economic and social progress, 

Have agreed as follows: 

Article I 

1. The objective of this Agreement is to promote technical and scientific coopera-
tion between the two countries through the development and implementation, by mutual 
agreement, of programmes and projects in these areas. 

2. In developing such programmes and projects, the Parties will take into account 
the priorities set out in their respective development plans and will support the involve-
ment in their implementation of organizations and entities of the public, private and social 
sectors and of universities, scientific and technical research institutions, and non-
governmental organizations.  

The Parties shall also take into consideration the importance of carrying out national 
projects and shall promote the implementation of joint technology development projects 
linking research centres to industrial groups in both countries.  

3. The Parties may, based on this Agreement, enter into supplementary technical 
and scientific cooperation agreements in specific areas of common interest, which shall 
form an integral part of this Agreement. 
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Article II 

1. For the purposes of this Agreement, the Parties shall jointly develop Biennial 
Programmes in accordance with both countries’ priorities within the framework of their 
respective economic and social development plans and strategies. 

2. Each programme shall specify its objectives, financial and technical require-
ments and work schedule, and also the areas in which projects are to be carried out. Also 
specified shall be the operational and financial obligations of each Party.  

3. Each programme will be evaluated annually by the coordinating bodies referred 
to in Article V. 

Article III 

In carrying out the programmes, incentives will be given, as the Parties deem appro-
priate, for the participation of multilateral and regional technical cooperation organiza-
tions as well as third-country institutions.  

The Parties may, whenever they deem it necessary and by mutual agreement, ask in-
ternational organizations and other countries to provide funding for, and participate in, 
the implementation of such programmes and projects as may be agreed under this Agree-
ment. 

Article IV 

1. For the purposes of this Agreement, technical and scientific cooperation between 
the Parties may take the following forms: 

a) Exchanges of specialists, researchers and university professors; 
b) Development of internship programmes for purposes of professional training; 
c) The joint or coordinated undertaking of research and/or technological develop-

ment programmes and/or projects linking research centres and industry; 
d) Exchanges of information on scientific and technological research; 
e) Development of joint cooperation activities in third countries; 
f) The granting of scholarships for specialized professional studies and intermedi-

ate technical training; 
g) Organization of seminars, workshops and conferences; 
h) Provision of consulting services; 
i) Delivery of the equipment and materials necessary to carry out specific projects; 

and  
j) Any other forms agreed upon by the Parties.  
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Article V 

1. In order to have an adequate monitoring mechanism for the cooperative activities 
provided for in this Agreement, and to ensure that they are carried out under the best pos-
sible conditions, the Parties shall establish a Joint Mexican-Honduran Committee made 
up of representatives of both Governments, and of those institutions whose activities di-
rectly affect technical and scientific cooperation between the two countries. 

That Joint Committee shall be chaired by the Ministry of Foreign Affairs, for Mexi-
co, and by the Ministry of Planning, Coordination and Budget (SECPLAN), for Hondu-
ras, and shall have the following duties:  

a) Evaluate and define priority areas where specific technical and scientific cooper-
ation projects would be feasible; 

b) Study and recommend programmes and projects to be implemented; 
c) Review, analyse and approve biennial technical and scientific cooperation pro-

grammes; and  
d) Supervise the proper enforcement of and compliance with this Agreement and 

make such recommendations to the Parties as it deems relevant. 

Article VI 

The Joint Committee will meet every two years, alternately in Mexico and Honduras, 
on dates previously agreed upon through diplomatic channels. 

Without prejudice to the provisions of the paragraph above, either Party may submit 
to the other, at any time, specific technical and scientific cooperation projects, for due 
consideration by that Party and, as the case may be, for its approval. The Parties may also 
convene special meetings of the Joint Committee, by agreement, when they deem it nec-
essary. 

Article VII 

Both Parties shall take the necessary measures so that the skills and knowledge ac-
quired by their nationals through the cooperation referred to in Article IV will contribute 
to their countries’ economic and social development. 

Article VIII 

With respect to the personnel exchanges referred to in Article IV, international trans-
portation costs from either country to the other shall be borne by the Sending Party. Costs 
of accommodation, meals and local transportation shall be for the account of the receiving 
Party, except as expressly specified otherwise or where a side agreement exists such as is 
referred to in paragraph 3 of Article I of this Agreement. 
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Article IX 

Each Party shall grant all necessary facilities for the entry, stay and departure of 
official participants in cooperative projects, who shall be subject to the domestic 
provisions in force in the host country, and may not engage in any activity unrelated to 
their duties or receive any remuneration other than that provided herein, except as 
previously agreed upon by both Parties.  

Article X 

1. The Parties shall, in accordance with their national legislation, grant one another 
all administrative and fiscal facilities necessary for the entry and exit of equipment and 
materials to be used in the implementation of projects. 

2. Both Parties shall grant exemption from licensing requirements for imports and 
for the certification of foreign currency coverage, for example for the payment of consular 
fees, excise taxes and any other similar charges relating to equipment, machinery and ma-
terials. 

3. As regards the exchange of scientific and technological information, the Parties 
may, when they deem it advisable, impose restrictions on its dissemination. 

Article XI 

1. This Agreement shall enter into force as of the date of receipt of the second of 
the Notes by which the Parties notify one another that they have met the requirements of 
their national legislation to that effect, and shall be valid for an initial period of five years, 
renewable for periods of equal length at the Parties’ discretion.  

2. This Agreement may be amended by mutual consent and the said amendments 
shall enter into force on the date on which the Parties inform each other, through an ex-
change of diplomatic notes, of the completion of the procedures required by their national 
legislation. 

3. Either Party may at any time terminate this Agreement by written notice to the 
other Party through the diplomatic channel, on six months’ notice. 

4. Upon the entry into force of this Agreement, the Technical Assistance Agree-
ment of 27 October 1966 shall cease to have any force or effect, without prejudice to any 
operating plans still being carried out. 

The termination of this Agreement shall not affect the completion of programmes and 
projects formalized during its term. 
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DONE at Mexico City on 25 August 1995 in two original copies, both texts being 
equally authentic. 

For the Government of the United Mexican States: 
JOSÉ ÁNGEL GURRIA TREVIÑO 

Minister of Foreign Affairs 

For the Government of the Republic of Honduras: 
J. DELMER URBIZO PANTING 
Minister of Foreign Affairs 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE BASE RELATIF À LA COOPÉRATION TECHNIQUE ET 
SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU 
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU 
HONDURAS 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République 
du Honduras, ci-après dénommés « les Parties », 

Désireux de renforcer les liens traditionnels d'amitié qui existent entre les deux pays, 
Tenant compte du fait que les deux Parties ont pris des mesures de coopération scien-

tifique et technique dans le cadre de l’Accord d’assistance technique entre les États-Unis 
du Mexique et la République du Honduras, signé en la ville de Mexico le 
27 octobre 1966, 

Conscients qu’il est de leur intérêt commun de promouvoir et encourager les progrès 
techniques et scientifiques et des avantages réciproques que signifierait une coopération 
dans les domaines d’intérêt commun, 

Convaincus de l’importance d’établir des mécanismes qui contribuent au développe-
ment de ce processus et de la nécessité d’exécuter des programmes de coopération tech-
nique et scientifique, qui joueraient un rôle effectif sur le développement économique et 
social de leurs pays, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1. Le présent Accord a pour objectif d’assurer la promotion de la coopération tech-
nique et scientifique entre les deux pays, par le biais de la conception et de l’exécution, de 
commun accord, de programmes et de projets dans ces domaines. 

2. Pour la conception de ces programmes et de ces projets, les Parties prendront en 
considération les priorités établies dans leurs plans de développement respectifs et elles 
soutiendront la participation dans leur exécution, d’organes et d’entités des secteurs pu-
blic, privé et social, ainsi que d’universités, instituts de recherche scientifique et technique 
et organismes non gouvernementaux. 

De même, les Parties devront prendre en considération l’importance accordée à 
l’exécution de projets nationaux, et elles favoriseront la mise en place de projets com-
muns de développement technologique associant centres de recherche et entités indus-
trielles des deux pays. 

3. Les Parties pourront, sur la base du présent Accord, conclure des accords com-
plémentaires de coopération technique et scientifique dans des domaines spécifiques 
d’intérêt commun; ces accords complémentaires feront partie intégrante du présent Ac-
cord. 
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Article II 

1. Aux fins du présent Accord, les Parties élaboreront conjointement des Pro-
grammes Biennaux, en fonction des priorités des deux pays, dans le cadre de leurs plans 
et stratégies de développement économique et social respectifs. 

2. Chaque programme devra spécifier les objectifs, les ressources financières et 
techniques et les calendriers de travail, ainsi que les domaines dans lesquels seront exécu-
tés les projets. Il y aura lieu d’y spécifier les obligations opérationnelles et financières de 
chacune des Parties. 

3. Chaque programme sera évalué annuellement par les entités coordinatrices vi-
sées à l’article V. 

Article III 

Dans l’exécution des programmes, on encouragera et l’on prévoira, lorsque les Par-
ties le jugent nécessaire, la participation d’organismes de coopération technique multilaté-
raux et régionaux ainsi que d’institutions de pays tiers. 

Les Parties pourront, quand elles le jugent nécessaire et moyennant un accord mutuel, 
faire appel à la participation financière et au concours d'organisations internationales et 
d’autres pays pour l’exécution des programmes et projets convenus en conformité avec le 
présent Accord. 

Article IV 

1. Aux fins du présent Accord, la coopération technique et scientifique des Parties 
pourra revêtir les formes suivantes : 

a) Échange de spécialistes, de chercheurs et de professeurs d’université; 
b) Élaboration de programmes de stage à titre de pratique professionnelle et de 

formation; 
c) Réalisation conjointe ou coordonnée de programmes et/ou de projets de re-

cherche et/ou de développement technologique associant centres de recherche et secteur 
industriel; 

d) Échange de renseignements sur la recherche scientifique et technologique; 
e) Développement d’activités conjointes de coopération dans des pays tiers; 
f) Octroi de bourses d’études pour des études de spécialisation professionnelle et 

des études de formation technique; 
g) Organisation de séminaires, d’ateliers et de conférences; 
h) Fourniture de services de consultant; 
i) Envoi de l’équipement et du matériel requis aux fins d’exécution de projets don-

nés; et 
j) Toute autre modalité de coopération convenue entre les Parties. 
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Article V 

1. Afin de disposer d’un mécanisme de suivi adéquat des actions de coopération 
prévues dans le présent Accord et de réunir les meilleures conditions d’exécution, les Par-
ties créeront une Commission Mixte Mexique – Honduras, composée des représentants 
des deux Gouvernements, et aussi des institutions dont les activités touchent directement à 
la coopération technique et scientifique entre les deux pays. 

Cette Commission Mixte sera présidée par le Secrétariat aux relations extérieures, en 
ce qui concerne le Mexique, et par le Secrétariat de la planification, de la coordination et 
du budget (SECPLAN), en ce qui concerne le Honduras. Elle aura les fonctions sui-
vantes : 

a) Évaluer et délimiter les domaines prioritaires se prêtant à la réalisation de projets 
de coopération technique et scientifique spécifiques; 

b) Étudier et recommander les programmes et projets à exécuter; 
c) Réviser, analyser et approuver les Programmes Biennaux de coopération tech-

nique et scientifique; et  
d) Contrôler l’observance adéquate et l’exécution du présent Accord et faire aux 

Parties les recommandations jugées appropriées. 

Article VI 

La Commission Mixte se réunira alternativement tous les deux ans au Mexique et au 
Honduras, à des dates préalablement convenues entre les Parties par la voie diplomatique. 

Sans préjudice des dispositions du paragraphe précédent, chacune des Parties pourra 
soumettre à l’autre, à tout moment, des projets de coopération technique et scientifique 
spécifiques, aux fins de leur analyse pertinente et, éventuellement, de leur approbation. 
De même, les Parties pourront convoquer, d’un commun accord et lorsqu’elles le jugent 
nécessaire, des réunions extraordinaires de la Commission mixte. 

Article VII 

Les deux Parties prendront les mesures requises pour que les techniques et le savoir-
faire acquis par leurs nationaux comme suite à des activités de coopération visées à 
l’article IV contribuent au développement économique et social de leurs pays. 

Article VIII 

S’agissant de l’envoi du personnel visé à l’article IV, les frais de transport internatio-
nal du territoire d’une Partie au territoire de l’autre seront pris en charge par la Partie qui 
envoie le personnel. Les frais de logement, de nourriture et de transport local seront cou-
verts par la Partie qui reçoit le personnel, sauf autre disposition expresse spécifique ou 
dans le contexte d'accords complémentaires visés au paragraphe 3 de l’article premier du 
présent Accord. 
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Article IX 

Chaque Partie accordera toutes les facilités nécessaires pour permettre l’entrée, le sé-
jour et la sortie du personnel intervenant officiellement dans l’exécution des projets de 
coopération. Ce personnel respectera les dispositions en vigueur dans le pays hôte et ne 
pourra se consacrer à aucune activité étrangère à ses fonctions, ni percevoir aucune rému-
nération autre que celles qui auront été stipulées, sans l’autorisation préalable des deux 
Parties. 

Article X 

1. Les Parties s’accorderont toutes les facilités administratives et fiscales requises 
pour l’entrée et la sortie de l’équipement et des matériels utilisés pour exécuter les pro-
jets, cela en conformité avec leurs législations nationales respectives. 

2. Les deux Parties supprimeront les exigences d’obtention de licences 
d’importation et de certificats de couverture des devises étrangères, comme le paiement 
de droits consulaires, d’impôts internes et de toute autre redevance similaire par rapport 
aux équipements, aux machines et aux matériels. 

3. S’agissant de l’échange d’informations scientifiques et technologiques, les Par-
ties pourront, lorsqu’elles le jugeront approprié, émettre des restrictions de diffusion. 

Article XI 

1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de la réception de la seconde des 
Notes par lesquelles les Parties se communiquent l’accomplissement des formalités exi-
gées par leurs législations nationales respectives à cet effet, et il aura une durée initiale de 
cinq (5) ans, prorogeable par périodes d’égale durée, après évaluation par les Parties. 

2. Le présent Accord pourra être modifié par consentement mutuel des Parties; les 
modifications dont il sera convenu entreront en vigueur à la date à laquelle les Parties se 
seront communiquées, moyennant échange de notes diplomatiques, l’accomplissement 
des formalités requises par leurs législations nationales respectives. 

3. L’une ou l’autre Partie pourra, à tout moment, dénoncer le présent Accord, 
moyennant notification écrite adressée à l’autre Partie par la voie diplomatique, avec 
six (6) mois de préavis. 

4. L’entrée en vigueur du présent Accord abrogera les dispositions de l’Accord 
d’Assistance technique du 27 octobre 1966, sans porter atteinte aux plans d’exploitation 
en cours d’exécution. 

La dénonciation du présent Accord n’aura aucun effet sur l’achèvement des pro-
grammes ou des projets adoptés pendant qu’il était en vigueur. 
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FAIT en la ville de Mexico, le 25 août 1995, en deux exemplaires originaux, les deux 
textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 
JOSÉ ÁNGEL GURRIA TREVIÑO 
Ministre des affaires étrangères 

Pour le Gouvernement de la République du Honduras : 
J. DELMER URBIZO PANTING 

Ministre des affaires étrangères 
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